
1. obudowa
2. panel sterujący
3. zabierak
4. gniazdo klucza
5. adapter zabieraka
6. pokrywa baterii

CHARAKTERYSTYKA NARZĘDZIA

Adapter dynamometryczny jest precyzyjnym instrumentem stosowanym do uzyskiwania określone-
go momentu obrotowego. Adapter umożliwia odczytanie momentu obrotowego połączenia podczas 
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dokręcania śruby lub nakrętki. Wraz z produktem dostarczane są adapter zabieraka 1/2” x 1/4” oraz 
1/2” x 3/8”. Produkt nie został wyposażony w baterie zasilające. Przed przystąpieniem do pracy z 
narzędziem należy przeczytać całą instrukcję i zachować ją. 
UWAGA! Oferowany produkt nie jest przyrządem pomiarowym w rozumieniu ustawy „Prawo o mia-
rach”

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA UŻYTKOWANIA

Przed użyciem adaptera dynamometrycznego należy zapoznać się z treścią instrukcji oraz założyć 
okulary ochronne. Nie wystawiać na działanie opadów atmosferycznych, nie zanurzać w wodzie oraz 
innym płynie. Adaptera nie wolno używać gdy jest wyłączony. Nie należy włączać adaptera jeżeli jest 
pod obciążeniem. Urządzenie służy do dokręcania śrub lub nakrętek z gwintem prawoskrętnym lub 
lewoskrętnym. Adapter nie służy do odkręcania śrub oraz nakrętek. Zabrania się używania adaptera 
z narzędziami pneumatycznymi np. klucz udarowy oraz innym napędem niż ręcznym. Nie należy 
przekraczać maksymalnego momentu obrotowego adaptera. Przekroczenie maksymalnego momentu 
obrotowego może doprowadzić do uszkodzenia produktu. Przed rozpoczęciem pracy należy upewnić 
się, że moment obrotowy dokręcania mieści się w zakresie podanym w tabeli z danymi technicz-
nymi. Pomiar poza zakresem pomiarowym nie gwarantuje dokładności podanej w tabeli z danymi 
technicznymi. Produkt nie jest przeznaczony do obsługi przez dzieci, należy pamiętać aby dzieci nie 
potraktowały produktu jako zabawki.

OBSŁUGA ADAPTERA

Włączanie adaptera – nacisnąć klawisz „C”. Przez ok. 3 sekundy zaświecą się kolejno wszystkie 
kontrolki, podświetlą się elementy wyświetlacza oraz będzie słyszalny pojedynczy sygnał dźwiękowy, 
następnie wyświetlacz wyświetli „0.0”.
Wyłączanie adaptera – nacisnąć i przytrzymać klawisz „C” przez ok. 3 sekundy. W przypadku braku 
reakcji użytkownika, adapter wyłączy się sam po upływie ok. 120 sekund.
Wybór jednostki momentu obrotowego – nacisnąć klawisz „U”, wybrać pożądaną jednostkę mo-
mentu obrotowego. W dolnej części wyświetlacza wyświetla się wybrana jednostka.
Tryb pracy adaptera – nacisnąć klawisz „P/T”, wybrać jeden z trybów pracy klucza. 
Tryb wartości szczytowej „P” – wyświetla najwyższy osiągnięty moment obrotowy.
Tryb śledzenia „T” – wyświetla aktualną wartość momentu obrotowego.
Zapamiętywanie maksymalnego momentu obrotowego – podczas pracy w dowolnym trybie moż-
liwe jest ustawienie i zapisanie w pamięci adaptera 10 wartości maksymalnych momentu obrotowego. 
Oznacza to, że adapter podczas dokręcania zasygnalizuje osiągnięcie ustawionej wartości momentu 
obrotowego. W celu ustawienia i zapisania pożądanej wartości momentu obrotowego należy nacisnąć 
klawisz oznaczony strzałką w górę lub strzałką w dół (zwiększania lub zmniejszania nastawy), w 
lewym górnym rogu wyświetlacza wyświetli się litera „P” oraz numer miejsca zapisanej wartości w za-
kresie 0 do 9. Należy wybrać za pomocą klawiszy zwiększania lub zmniejszania nastawy pod którym 
numerem ma zostać zapisana wartość. Następnie nacisnąć klawisz „M”, ustawić pożądaną wartość 
momentu obrotowego w zakresie podanym w tabeli z danymi technicznymi za pomocą klawiszy zmia-
ny nastawy (przytrzymanie klawisza zmiany nastawy przyspiesza wybór), następnie w celu zatwier-
dzenia ponownie nacisnąć klawisz „M” lub w celu skasowania wartości nacisnąć i przytrzymać klawisz 
„M”. Ustawiona wartość zostanie zapisana pod wybranym numerem a urządzenie przejdzie do trybu 
wyboru numeru miejsca zapisanej wartości. W celu ustawienia i zapisania kolejnej wartości należy 
powtórzyć procedurę od wyboru miejsca zapisanej wartości. W celu powrócenia do ekranu głównego 
należy nacisnąć klawisz „C”. Podczas dokręcania z ustawioną wartością szczytową momentu obroto-
wego na panelu sterującym będzie sygnalizowane osiągniecie: 80% - zaświeci się zielona kontrolka, 
będzie emitowany wolny, przerywany sygnał dźwiękowy. 90% zaświeci się pomarańczowa kontrolka, 
będzie emitowany szybki, przerywany sygnał dźwiękowy. 100% zaświeci się czerwona kontrolka, bę-
dzie emitowany ciągły sygnał dźwiękowy. W przypadku gdy wartość szczytowa nie jest ustawiona lub 
została skasowana i zapisana będzie wyświetlana jako 0.0.  
Zapamiętywanie wartości momentu obrotowego – w pamięci adaptera można zapisać 500 warto-
ści momentu obrotowego. Zapisu można dokonać niezależnie od wybranego trybu pracy adaptera. W 
celu dokonania zapisu należy podczas dokręcania nacisnąć przycisk „M”. Wartość zostanie zapisana 
w kolejności rosnącej od 1 – 500 w miejscu w którym nie została zapisana żadna wartość.  W celu 
odczytania zapisanych wartości należy nacisnąć i przytrzymać klawisz „M”. Na wyświetlaczu wyświetli 
się litera „M” oraz numer miejsca w zakresie od 1 – 500 gdzie zapisana jest wartość . Za pomocą 
klawiszy zmniejszania lub zwiększania nastawy można wybrać numer miejsca, gdzie została zapisana 
wartość i odczytać ją. W celu wejścia w tryb kasowania jednej lub wszystkich zapisanych wartości 
należy nacisnąć klawisz „U”, następnie w trybie kasowania wartości, za pomocą klawisza „U” wybrać 
funkcję „ALL” która oznacza kasowanie wszystkich zapisanych wartości lub „ONE” która oznacza 
skasowanie jednej wartości. Zatwierdzić za pomocą klawisza „M”. Wyświetlenie się napisu „SUCC” 
oznacza, że wartości lub wartość została skasowana.
Wymiana baterii (II) - jeżeli na wyświetlaczu zostanie wyświetlony symbol pustej baterii oznacza 
to, że bateria wymaga niezwłocznej wymiany na nową. Odkręcić wkręty mocujące pokrywę baterii i 
otworzyć pokrywę komory baterii. Jeżeli w komorze są już zainstalowane baterie, należy je usunąć. 
Do zasilania należy używać wyłącznie baterii alkalicznych jednorazowego użytku. Zainstalować nowe 
baterie zwracając uwagę na zachowanie poprawnej biegunowości. Zamknąć pokrywę komory baterii. 
Zamocować wkręty mocujące pokrywę baterii. 

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE

Adapter wolno czyścić jedynie sucha miękka bawełnianą szmatką. Nie wolno używać jakichkolwiek 
rozpuszczalników, czy innych cieczy. Produkt przechowywać w warunkach określonych w tabeli. Je-
żeli produkt nie będzie używany przez dłuższy czas należy usunąć z niego baterie. Nie przechowywać 
produktu wraz z innymi narzędziami, np. w skrzynce narzędziowej. Chronić produkt przed wilgocią, 
kurzem i bezpośrednim działaniem promieni słonecznych. Do adaptera dołączono fabryczne świadec-
two kalibracji. Świadectwo należy zachować, nie ma możliwości wystawienia duplikatu zagubionego 
świadectwa kalibracji.

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Parametr Jednostka miary Wartość
Numer katalogowy YT-07535
Rozmiar zabieraka [‘’ / mm] 1/2 / 12,5
Moment obrotowy
Niutonometr [N.m] 10 – 200
Funt na stopę [Lb.ft] 7,37 – 147,5
Funt na cal [Lb.in] 88,5 – 1770
Kilogramocentymetr [Kg.cm] 101 – 2039
Kilogramometr [Kg.m] 1,01 – 20,39
Typ baterii 2 x AAA
Napięcie zasilające [V d.c.] 3
Dokładność pomiaru 2%
Masa (bez baterii) [g] 172
Warunki pracy 0 OC – 40 OC Rh <80%
Warunki składowania -10 OC – 50 OC Rh <80%

RU

Ten symbol informuje o zakazie umieszczania zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (w tym 
baterii i akumulatorów) łącznie z innymi odpadami. Zużyty sprzęt powinien być zbierany selektywnie i prze-
kazany do punktu zbierania w celu zapewnienia jego recyklingu i odzysku, aby ograniczać ilość odpadów 
oraz zmniejszyć stopnień wykorzystania zasobów naturalnych. Niekontrolowane uwalnianie składników nie-
bezpiecznych zawartych w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym może stanowić zagrożenie dla zdrowia 

ludzkiego oraz powodować negatywne zmiany w środowisku naturalnym. Gospodarstwo domowe pełni ważną 
rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Więcej informacji o 
właściwych metodach recyklingu można uzyskać u władz lokalnych lub sprzedawcy.

This symbol indicates that waste electrical and electronic equipment (including batteries and storage cells) 
cannot be disposed of with other types of waste. Waste equipment should be collected and handed over 
separately to a collection point for recycling and recovery, in order to reduce the amount of waste and 
the use of natural resources. Uncontrolled release of hazardous components contained in electrical and 
electronic equipment may pose a risk to human health and have adverse eff ects for the environment. The 

household plays an important role in contributing to reuse and recovery, including recycling of waste equipment. For 
more information about the appropriate recycling methods, contact your local authority or retailer.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass Elektro- und Elektronik-Altgeräte (einschließlich Batterien und Akku-
mulatoren) nicht zusammen mit anderen Abfällen entsorgt werden dürfen. Altgeräte sollten getrennt ge-
sammelt und bei einer Sammelstelle abgegeben werden, um deren Recycling und Verwertung zu gewähr-
leisten und so die Abfallmenge und die Nutzung natürlicher Ressourcen zu reduzieren. Die unkontrollierte 
Freisetzung gefährlicher Stoff e, die in Elektro- und Elektronikgeräten enthalten sind, kann eine Gefahr für 

die menschliche Gesundheit darstellen und negative Auswirkungen auf die Umwelt haben. Der Haushalt spielt eine 
wichtige Rolle bei der Wiederverwendung und Verwertung, einschließlich des Recyclings von Altgeräten. Weitere 
Informationen zu den geeigneten Recyclingverfahren erhalten Sie bei den örtlichen Behörden oder Ihrem Händler.

Przeczytać instrukcję
Read the operating instruction
Bedienungsanleitung durchgelesen
Прочитать инструкцию
Прочитать iнструкцiю
Perskaityti instrukciją
Jālasa instrukciju
Přečtet návod k použití
Prečítať návod k obsluhe
Olvasni utasítást
Citeşti instrucţunile
Lea la instrucción
Lisez la notice d’utilisation
Leggere il manuale d’uso
Lees de instructies
Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης
Прочетете ръководството
Ler as presentes instruções
Pročitajte priručnik
اقرأ الدلیل

1. housing
2. control panel
3. driver
4. wrench seat
5. driver adapter
6. battery cover

TOOL DESCRIPTION

A torque adapter is a precision instrument used to achieve a specifi c torque. The adapter makes it 
possible to read the torque of the connection when tightening the bolt or nut. A 1/2” × 1/4” and 1/2” × 
3/8” drive adapters are supplied with the product. The product is not supplied with batteries. Read the 

1. Gehäuse
2. Bedienfeld
3. Mitnehmer
4. Schlüsselaufnahme
5. Adapter des Mitnehmers
6. Batteriefachdeckel

GERÄTEBESCHREIBUNG

Der Drehmomentadapter ist ein Präzisionsinstrument, mit dem ein bestimmtes Drehmoment er-
reicht werden kann. Der Adapter ermöglicht es, das Drehmoment der Verbindung beim Anziehen der 
Schraube oder Mutter abzulesen. Ein Adapter des Mitnehmers 1/2“ x 1/4“ und 1/2“ x 3/8“ werden mit 
dem Produkt geliefert. Das Produkt wird nicht mit Batterien ausgeliefert. Lesen Sie daher vor dem 
Betrieb die gesamte Bedienungsanleitung durch und bewahren Sie sie auf. 
ACHTUNG! Das angebotene Produkt ist kein Messgerät im Sinne des „Messgesetzes“.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN GEBRAUCH

Bevor Sie den Drehmomentadapter verwenden, lesen Sie die Anweisungen und tragen Sie eine 
Schutzbrille. Vor dem Niederschlag schützen, nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen. Der 
Adapter darf nicht verwendet werden, wenn er ausgeschaltet ist. Schalten Sie den Adapter nicht ein, 
wenn er unter Last steht. Das Gerät wird zum Anziehen von Schrauben oder Muttern mit Rechts- oder 
Linksgewinde verwendet. Der Adapter wird nicht zum Lösen von Schrauben und Muttern verwendet. 
Es ist verboten, den Adapter mit Druckluftwerkzeugen, z.B. Schlagschraubern, und mit anderen An-
trieben als dem Handantrieb zu verwenden. Das maximale Drehmoment des Adapters darf nicht über-
schritten werden. Ein Überschreiten des maximalen Drehmoments kann das Produkt beschädigen. 

Stellen Sie vor Beginn der Arbeiten sicher, dass das Anzugsdrehmoment innerhalb des in der Tabelle 
der technischen Daten angegebenen Bereichs liegt. Eine Messung außerhalb des Messbereichs ga-
rantiert nicht die in der Tabelle der technischen Daten angegebene Genauigkeit. Das Produkt kann 
nicht von Kindern bedient werden, es sollte darauf geachtet werden, dass die Kinder das Produkt nicht 
wie ein Spielzeug betrachten.

ADAPTERBETRIEB

Einschalten des Adapters – Drücken Sie die Taste „C“. Für ca. 3 Sekunden leuchten alle Lichter 
nacheinander auf, die Anzeigeelemente leuchten auf und es ertönt ein einzelner Piepton, dann zeigt 
das Display „0.0“.
Ausschalten des Adapters – Drücken und halten Sie die Taste „C“ für ca. 3 Sekunden. Reagiert der 
Benutzer nicht, schaltet sich der Adapter nach etwa 120 Sekunden ab.
Auswahl der Drehmomenteinheit – drücken Sie die Taste „U“, wählen Sie die gewünschte Dreh-
momenteinheit. Die gewählte Einheit wird unten auf dem Display angezeigt.
Betriebsart des Adapters – drücken Sie die Taste „P/T“, wählen Sie eine der Tastenbetriebsarten. 
Spitzenwertmodus „P“ – zeigt das höchste erreichte Drehmoment an.
Trackingmodus „T“ – zeigt den aktuellen Drehmomentwert an.
Speicherung des maximalen Drehmoments – 10 maximale Drehmomentwerte können eingestellt 
und im Speicher des Adapters gespeichert werden, wenn dieser in einem beliebigen Modus betrie-
ben wird. Das bedeutet, dass der Adapter während des Anziehens signalisiert, dass der eingestellte 
Drehmomentwert erreicht worden ist. Um den gewünschten Drehmomentwert einzustellen und zu 
speichern, drücken Sie die mit einem Aufwärts- oder Abwärtspfeil markierte Taste (Erhöhung oder 
Verringerung der Einstellung). Der Buchstabe „P“ und die Platznummer des gespeicherten Wertes im 
Bereich 0 bis 9 werden in der oberen linken Ecke des Displays angezeigt. Verwenden Sie die obere 
oder untere Steuertaste, um auszuwählen, unter welcher Nummer der Wert gespeichert werden soll. 
Dann die Taste „M“ drücken, mit den Einstelltasten den gewünschten Drehmomentwert in dem in der 
Tabelle der technischen Daten angegebenen Bereich einstellen (ein Gedrückthalten der Einstelltaste 
beschleunigt die Auswahl), dann erneut die Taste „M“ zur Bestätigung drücken oder die Taste „M“ 
gedrückt halten, um den Wert zu löschen. Der eingestellte Wert wird unter der gewählten Nummer 
gespeichert, und das Gerät wechselt in den Modus zur Auswahl der Platznummer des gespeicher-
ten Wertes. Um den nächsten Wert einzustellen und zu speichern, wiederholen Sie den Vorgang ab 
der Auswahl des Speicherplatzes für den gespeicherten Wert. Drücken Sie die Taste „C“, um zum 
Hauptbildschirm zurückzukehren. Beim Anziehen mit dem eingestellten Spitzendrehmoment werden 
die folgenden prozentualen Zustände auf dem Bedienfeld angezeigt: 80% - das grüne Licht leuchtet 
auf, ein langsamer, unterbrochener Piepton ertönt. 90% - das orangefarbene Licht leuchtet auf, ein 
schneller, intermittierender Piepton ertönt. 100% - die rote Kontrollleuchte leuchtet auf, ein kontinuier-
licher Piepton ertönt. Wenn der Spitzenwert nicht eingestellt ist oder gelöscht und gespeichert wurde, 
wird er als 0,0 angezeigt.  
Speicherung von Drehmomentwerten - 500 Drehmomentwerte können im Speicher des Adapters 
abgelegt werden. Die Speicherung kann unabhängig von der gewählten Betriebsart des Adapters 
durchgeführt werden. Zum Aufnehmen drücken Sie während des Anziehens die Taste „M“. Der Wert 
wird in aufsteigender Reihenfolge von 1 - 500 gespeichert, wenn kein Wert gespeichert wurde.  Um 
die gespeicherten Werte abzulesen, drücken Sie die Taste „M“ und halten Sie sie gedrückt. Auf dem 
Display erscheint der Buchstabe „M“ und die Nummer des Speicherplatzes von 1 bis 500, auf dem der 
Wert gespeichert ist. Wählen Sie mit den Tasten „Verringern“ oder „Erhöhen“ die Nummer der Stelle, 
an der der Wert gespeichert wurde, und lesen Sie sie aus. Um in den Löschmodus für einen oder 
alle gespeicherten Werte zu gelangen, drücken Sie die Taste „U“ und wählen dann im Löschmodus 
mit der Taste „U“ die Funktion „ALL“, d.h. alle gespeicherten Werte löschen, oder „ONE“, d.h. einen 
Wert löschen. Bestätigen Sie mit der Taste „M“. Die Anzeige „SUCC“ zeigt an, dass die Werte oder 
der Wert gelöscht wurden.
Batteriewechsel (II) - wenn das Display ein leeres Batteriesymbol anzeigt, bedeutet dies, dass die 
Batterie sofort durch eine neue ersetzt werden muss. Entfernen Sie die Schrauben, mit denen der 
Batteriefachdeckel befestigt ist, und öff nen Sie den Batteriefachdeckel. Wenn sich bereits Batterien im 
Batteriefach befi nden, müssen diese entfernt werden. Verwenden Sie zur Stromversorgung nur Ein-
weg-Alkalibatterien. Setzen Sie neue Batterien unter Beachtung der korrekten Polarität ein. Schließen 
Sie den Batteriefachdeckel. Befestigen Sie die Schrauben des Batteriefachs. 

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

Der Adapter darf nur mit einem trockenen, weichen Baumwolltuch gereinigt werden. Verwenden Sie 
keine Lösungsmittel oder andere Flüssigkeiten. Lagern Sie das Produkt unter den in der Tabelle ange-
gebenen Bedingungen. Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, nehmen Sie die Batterien aus 
dem Gerät. Lagern Sie den Satz nicht zusammen mit anderen Werkzeugen, z.B. im Werkzeugkasten. 
Schützen Sie das Produkt vor Feuchtigkeit, Staub und direkter Sonneneinstrahlung. Ein Werkskalib-
rierungszertifi kat ist im Lieferumfang des Adapters enthalten. Das Zertifi kat muss aufbewahrt werden; 
es ist nicht möglich, ein Duplikat eines verlorenen Kalibrierungszertifi kats auszustellen.

TECHNISCHE SPEZIFIKATION

Parameter Maßeinheit Wert
Artikel-Nr. YT-07535
Größe des Mitnehmers [‘’ / mm] 1/2 / 12,5
Drehmoment
Niutonometer [N.m] 10 – 200
Pfund pro Fuß [Lb.ft] 7,37 – 147,5
Pfund pro Zoll [Lb.in] 88,5 – 1770
Kilogramm-Zentimeter [Kg.cm] 101 – 2039
Kilogramm-Meter [Kg.m] 1,01 – 20,39
Batterietyp 2 x AAA
Versorgungsspannung [V d.c.] 3
Messgenauigkeit 2%

Gewicht (ohne Batterien) [g] 172
Betriebsbedingungen 0 OC – 40 OC Rh <80%
Lagerungsbedingungen -10 OC – 50 OC Rh <80%

1. корпус
2. панель управления
3. патрон
4. гнездо для ключа
5. адаптер патрона
6. крышка отсека батареи

ХАРАКТЕРИСТИКИ ИНСТРУМЕНТА

Динамометрический адаптер - это прецизионный инструмент, используемый для получения 
определенного крутящего момента. Адаптер позволяет считывать момент затяжки соединения 
при закручивании болта или гайки. В комплекте с изделием поставляются адаптеры для па-
тронов 1/2» x 1/4» и 1/2» x 3/8». Изделие не комплектуется батареями питания. Прежде чем 
приступить к работе с инструментом, необходимо прочитать руководство и хранить его вблизи 
места проведения работ. 
ВНИМАНИЕ! Предлагаемое изделие не является измерительным прибором в соответствии с 
законом «Закон об измерительных приборах»

ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ ВО ВРЕМЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ

Перед использованием динамометрического адаптера прочтите инструкцию и наденьте защит-
ные очки. Не подвергать воздействию атмосферных осадков, не погружать в воду или другую 
жидкость. Запрещается использовать адаптер в выключенном состоянии. Не включайте адап-
тер, если он находится под нагрузкой. Устройство используется для затягивания болтов или 
гаек с правой или левой резьбой. Адаптер не используется для откручивания болтов и гаек. 
Запрещается использовать адаптер с пневматическими инструментами, например, ударным 

entire manual before the fi rst use of the device and keep it for future reference. 
ATTENTION! This product is not a measuring instrument within the meaning of the Trade Metrology 
Act.

SAFE USE INSTRUCTIONS

Before using the torque adapter, read the instructions and wear safety goggles. Do not expose to pre-
cipitation. Do not immerse in water or other liquids. The adapter must not be used when it is switched 
off . Do not switch on the adapter if it is under load. The device is used to tighten bolts or nuts with 
right-hand or left-hand threads. The adapter is not used to loosen bolts and nuts. It is forbidden to use 
the adapter with pneumatic tools, e.g. an impact wrench, and with any drive other than a manual drive. 
The maximum torque of the adapter should not be exceeded. Exceeding the maximum torque may 
damage the product. Before starting work, ensure that the tightening torque is within the range shown 
in the technical data table. Measuring outside the measuring range does not guarantee the accuracy 
stated in the technical data table. The product is not intended to be handled by children. Make sure 
that children do not treat the product as a toy.

OPERATING THE ADAPTER

Switching on the adapter – press the “C” key. For approx. 3 seconds, all lights will illuminate con-
secutively, the display segments will light up and a single beep will be heard, then the display will 
show “0.0”.
Switching off  the adapter – press and hold the “C” key for approx. 3 seconds. If you do not react, the 
adapter will switch itself off  after approximately 120 seconds.
Torque unit selection – press the “U” key, select the desired torque unit. The selected unit is dis-
played at the bottom of the display.
Adapter operating mode – press the “P/T” key, select one of the key operating modes. 
Peak value mode “P”  – displays the highest torque achieved.
Tracking mode “T” – displays the current torque value.
Maximum torque memory – 10 maximum torque values can be set and stored in the adapter’s 
memory when operating in any mode. This means that the adapter will indicate when the set torque 
value has been reached during tightening. To set and store the desired torque value, press the key 
marked with an up arrow or down arrow (increasing or decreasing the setting), the letter “P” and the 
place number of the stored value in the range 0 to 9 will be displayed in the upper left corner of the 
display. Use the up or down keys to select under which number the value is to be stored. Then press 
the “M” key, set the desired torque value in the range shown in the technical data table using the 
setting keys (holding down the setting key speeds up the selection), then press the “M” key again 
to confi rm or press and hold the “M” key to delete the value. The set value will be stored under the 
selected number and the device will switch to the place number selection mode of the stored value. 
To set and save the next value, repeat the procedure from selecting the location of the stored value. 
Press the “C” key to return to the main screen. When tightening with the set peak torque value, the 
control panel will indicate reaching of: 80% – the green light will illuminate, a slow, intermittent beep 
will sound. 90% – the orange light will illuminate, there will be a rapid, intermittent beep. 100% – the 
red light will come on, there will be a continuous beep. If the peak value is not set or has been deleted 
and saved, it will be displayed as 0.0.  
Torque value memory – 500 torque values can be stored in the adapter’s memory. Saving can be 
done regardless of the selected adapter mode. For saving, press the ‘M’ button during tightening. 
The value will be saved in ascending order from 1 to 500, where no value has been stored.  To recall 
the saved values, press and hold the “M” key. The display will show the letter “M” and the number of 
the location from 1 to 500 where the value is stored. Use the decrease or increase keys to select the 
number of the place where the value has been stored and read it out. To enter the delete mode of one 
or all stored values, press the “U” key, then in the delete value mode, use the “U” key to select the 
function “ALL” which means delete all stored values or “ONE” which means delete one value. Confi rm 
using the “M” key. The display of “SUCC” indicates that the values or the value has been deleted.
If the battery symbol appears on the display, it means that the battery needs to be replaced immediate-
ly. Remove the screws securing the battery cover and open the battery compartment cover. If batteries 
are already installed in the compartment, remove them. Use only disposable alkaline batteries for 
power supply. Install new batteries observing the correct polarity. Replace the battery compartment 
cover. Fix the screws securing the battery cover. 

MAINTENANCE AND STORAGE

The adapter may only be cleaned with a dry soft cotton cloth. Do not use any solvents or other liquids. 
Store the product in the conditions specifi ed in the table. If the product is not to be used for an ex-
tended period of time, remove the batteries from it. Do not store the product together with other tools, 
e.g., in a toolbox. Protect the product from moisture, dust, and direct sunlight. A factory calibration 
certifi cate is included with the adapter. The certifi cate must be retained; it is not possible to issue a 
duplicate of a lost calibration certifi cate.

TECHNICAL SPECIFICATION

Parameter Unit Value
Part No. YT-07535
Carrier size [″/mm] 1/2 / 12.5
Torque
Newton metre [N.m] 10 – 200
Pound per foot [Lb.ft] 7.37 – 147.5
Pounds per inch [Lb.in] 88.5 – 1770
Kilogram centimetre [Kg.cm] 101 – 2039
Kilogram metre [Kg.m] 1.01 – 20.39
Battery type 2 × AAA
Supply voltage [V DC] 3
Measurement accuracy 2%
Weight (without batteries) [g] 172
Operating conditions 0°C – 40°C Rh <80%
Storage conditions -10°C – 50°C Rh <80%

гаечным ключом, а также с любым приводом, кроме ручного. Не превышайте максимальный 
момент затяжки адаптера. Превышение максимального крутящего момента может привести 
к повреждению изделия. Перед началом работы убедитесь, что момент затяжки находится в 
диапазоне, указанном в таблице технических данных. Измерение за пределами диапазона из-
мерений не гарантирует точность, указанную в таблице технических данных. Изделие не пред-
назначено для обслуживания детьми, обращайте внимание на то, чтобы дети не относились к 
нему как к игрушке.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ АДАПТЕРА

Включение адаптера - нажмите клавишу «C». В течение примерно 3 секунд последовательно 
загорятся все индикаторы, загорятся элементы дисплея, прозвучит один звуковой сигнал, затем 
на дисплее отобразится «0.0».
Выключение адаптера - нажмите и удерживайте кнопку «C» в течение примерно 3 секунд. 
Если пользователь не отреагирует, адаптер отключится примерно через 120 секунд.
Выбор единицы крутящего момента - нажмите клавишу «U», выберите нужную единицу кру-
тящего момента. Выбранная единица измерения отображается в нижней части дисплея.
Режим работы адаптера - нажмите кнопку «P/T», выберите один из режимов работы ключа. 
Режим пикового значения «P « - отображает наибольший достигнутый крутящий момент.
Режим слежения «T» - отображает текущее значение крутящего момента.
Память максимального крутящего момента - 10 значений максимального крутящего момента 
могут быть установлены и сохранены в памяти адаптера при работе в любом режиме. Это 
означает, что во время затяжки адаптер будет сигнализировать о достижении заданного значе-
ния крутящего момента. Чтобы установить и сохранить нужное значение крутящего момента, 
нажмите кнопку со стрелкой вверх или вниз (увеличение или уменьшение настройки), в левом 
верхнем углу дисплея появится буква «P» и порядковый номер сохраненного значения в диапа-
зоне от 0 до 9. С помощью кнопок вверх или вниз выберите, под каким номером будет сохране-
но значение. Затем нажмите клавишу «M», установите нужное значение крутящего момента в 
диапазоне, указанном в таблице технических данных, с помощью клавиш настройки (удержива-
ние клавиши настройки ускоряет выбор), затем снова нажмите клавишу «M» для подтвержде-
ния или нажмите и удерживайте клавишу «M» для удаления значения. Установленное значение 
будет сохранено под выбранным номером, и устройство перейдет в режим выбора номера 
места для сохраненного значения. Чтобы установить и сохранить следующее значение, повто-
рите процедуру выбора места сохраненного значения. Нажмите кнопку «C», чтобы вернуться на 
главный экран. При затяжке с установленным пиковым значением крутящего момента панель 
управления покажет достижение уровня: 80% - загорится зеленый индикатор, раздастся мед-
ленный прерывистый звуковой сигнал. 90% - загорится зеленый индикатор, раздастся быстрый 
прерывистый звуковой сигнал. 100% - загорится красный индикатор, раздастся непрерывный 
звуковой сигнал. Если пиковое значение не установлено или было удалено и сохранено, оно 
будет отображаться как 0,0.  
Запоминание значений крутящего момента - в памяти адаптера можно сохранить 500 зна-
чений крутящего момента. Запись может осуществляться независимо от выбранного режима 
адаптера. Для записи нажмите кнопку ‘M’ во время затягивания. Значение будет сохранено в 
порядке возрастания от 1 до 500, если значение не было сохранено.  Чтобы считать сохранен-
ные значения, нажмите и удерживайте клавишу «M». На дисплее появится буква «M» и номер 
места от 1 до 500, где хранится значение. С помощью клавиш уменьшения или увеличения 
выберите номер места, где хранится значение, и считайте его. Чтобы войти в режим удале-
ния одного или всех сохраненных значений, нажмите клавишу «U», затем в режиме удаления 
значений с помощью клавиши «U» выберите функцию «ALL», которая означает удаление всех 
сохраненных значений, или «ONE», которая означает удаление одного значения. Подтвердите 
нажатием кнопки «M». Отображение надписи «SUCC» указывает на то, что значения или зна-
чение были удалены.
Замена батареи (II) - если на дисплее появится символ батареи, сразу же замените батарею 
на новую. Выкрутите винты, крепящие крышку батарейного отсека, и откройте крышку батарей-
ного отсека. Если в отсеке уже установлены батареи, извлеките их. Для питания используйте 
только одноразовые щелочные батареи. Установите новые батареи, соблюдая правильную 
полярность. Закройте крышку отсека для батарей. Закрепите винты, фиксирующие крышку 
батарейного отсека. 

ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ

Адаптер можно чистить только сухой мягкой хлопчатобумажной тканью. Не используйте раство-
рители и другие жидкости. Храните изделие в условиях, указанных в таблице. Если устройство 
не будет использоваться в течение длительного времени, извлеките из него батареи. Не храни-
те изделие вместе с другими инструментами, например, в ящике для инструментов. Защищайте 
изделие от влаги, пыли и прямых солнечных лучей. К адаптеру прилагается сертификат завод-
ской калибровки. Сертификат должен быть сохранен; выдача дубликата утерянного сертифи-
ката калибровки невозможна.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Параметр Единица измерения Значение
Номер по каталогу YT-07535
Размер поводкового устрой-
ства

[‘’ /мм] 1/2 / 12,5

Крутящий момент
Ньютон-метр [Н.м.] 10 - 200
Фунты на фут [фунт-фут] 7,37 - 147,5
Фунты на дюйм [фунт-дюйм] 88,5 - 1770
Килограмм на сантиметр [кг.см] 101 - 2039
Килограмм на метр [кг.м] 1,01 - 20,39
Тип батареи 2 x AAA
Напряжение питания [В пост. т.] 3
Точность измерений 2процента
Вес (без батареек) [г] 172
Рабочие условия 0 OC – 40 OC Rh <80%
Условия хранения -10 OC – 50 OC Rh <80%

Этот символ информирует о запрете помещать изношенное электрическое и электронное 
оборудование (в том числе батареи и аккумуляторы) вместе с другими отходами. Изношенное 
оборудование должно собираться селективно и передаваться в точку сбора, чтобы обеспечить 
его переработку и утилизацию, для того, чтобы ограничить количество отходов, и уменьшить 
использование природных ресурсов. Неконтролируемый выброс опасных веществ, содержащихся 

в электрическом и электронном оборудовании, может представлять угрозу для здоровья человека, и 
приводить к негативным изменениям в окружающей среде. Домашнее хозяйство играет важную роль при 
повторном использовании и утилизации, в том числе, утилизации изношенного оборудования. Подробную 
информацию о правильных методах утилизации можно получить у местных властей или у продавца.

UA
1. корпус
2. панель управління
3. патрон
4. гніздо для ключа
5. адаптер патрона
6. кришка відсіку батареї

ХАРАКТЕРИСТИКА ІНСТРУМЕНТА

Динамометричний адаптер - це прецизійний інструмент, який використовується для отриман-
ня певного крутного моменту. Адаптер дозволяє зчитувати момент затягування з’єднання при 
затягуванні болта або гайки. У комплекті з виробом поставляються адаптери для патронів 1/2» 
x 1/4» і 1/2» x 3/8». Виріб не постачається з елементами живлення. Перш ніж приступити до 
роботи з інструментом, необхідно ознайомитися з інструкцією з експлуатації і зберегти її для 
подальшого використання. 
УВАГА! Пропонований виріб не є вимірювальним приладом в розумінні Закону «Про вимірю-
вальні прилади»

ІНСТРУКЦІЯ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ ПІД ЧАС ВИКОРИСТАННЯ

Перед використанням динамометричного адаптера прочитайте інструкцію та надіньте захисні 
окуляри. Не піддавати впливу атмосферних опадів, не занурювати у воду або іншу рідину. Не 
можна використовувати адаптер, коли він вимкнений. Не вмикайте адаптер, якщо він знаходить-
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Цей символ повідомляє про заборону розміщення відходів електричного та електронного обладнання 
(в тому числі акумуляторів), у тому числі з іншими відходами. Відпрацьоване обладнання повинно 
бути вибірково зібрано і передано в пункт збору для забезпечення його переробки і відновлення, щоб 
зменшити кількість відходів і зменшити ступінь використання природних ресурсів. Неконтрольоване 
вивільнення небезпечних компонентів, що містяться в електричному та електронному обладнанні, 

може представляти небезпеку для здоров’я людини і викликати негативні зміни в навколишньому 
середовищі. Господарство відіграє важливу роль у розвитку повторного використання та відновлення, 
включаючи утилізацію використаного обладнання. Більш детальну інформацію про правильні методи 
утилізації можна отримати у місцевої влади або продавця.

Šis simbolis rodo, kad draudžiama išmesti panaudotą elektrinę ir elektroninę įrangą (įskaitant baterijas ir 
akumuliatorius) kartu su kitomis atliekomis. Naudota įranga turėtų būti renkama atskirai ir siunčiama į surin-
kimo punktą, kad būtų užtikrintas jos perdirbimas ir utilizavimas, siekiant sumažinti atliekas ir sumažinti 
gamtos išteklių naudojimą. Nekontroliuojamas pavojingų komponentų, esančių elektros ir elektroninėje 
įrangoje, išsiskyrimas gali kelti pavojų žmonių sveikatai ir sukelti neigiamus natūralios aplinkos pokyčius. 

Namų ūkis vaidina svarbų vaidmenį prisidedant prie pakartotinio įrenginių naudojimo ir utilizavimo, įskaitant per-
dirbimą. Norėdami gauti daugiau informacijos apie tinkamus perdirbimo būdus, susisiekite su savo vietos valdžios 
institucijomis ar pardavėju.

Šīs simbols informē par aizliegumu izmest elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumus (tostarp baterijas 
un akumulatorus) kopā ar citiem atkritumiem. Nolietotas iekārtas ir jāsavāc atsevišķi un jānodod savākša-
nas punktā ar mērķi nodrošināt atkritumu otrreizējo pārstrādi un reģenerāciju, lai ierobežotu to apjomu un 
samazinātu dabas resursu izmantošanas līmeni. Elektriskajās un elektroniskajās iekārtās ietverto bīstamo 
sastāvdaļu nekontrolēta izdalīšanās var radīt cilvēku veselības apdraudējumu un izraisīt negatīvas izmaiņas 

apkārtējā vidē. Mājsaimniecība pilda svarīgu lomu otrreizējās izmantošanas un reģenerācijas, tostarp nolietoto 
iekārtu pārstrādes veicināšanā. Vairāk informācijas par atbilstošām otrreizējās pārstrādes metodēm var saņemt pie 
vietējo varas iestāžu pārstāvjiem vai pārdevēja.

Tento symbol informuje, že je zakázáno likvidovat použité elektrické a elektronické zařízení (včetně bate-
rií a akumulátorů) společně s jiným odpadem. Použité zařízení by mělo být shromažďováno selektivně a 
odesíláno na sběrné místo, aby byla zajištěna jeho recyklace a využití, aby se snížilo množství odpadu a 
snížil stupeň využívání přírodních zdrojů. Nekontrolované uvolňování nebezpečných složek obsažených v 
elektrických a elektronických zařízeních může představovat hrozbu pro lidské zdraví a způsobit negativní 

změny v přírodním prostředí. Domácnost hraje důležitou roli při přispívání k opětovnému použití a využití, včetně 
recyklace použitého zařízení. Další informace o vhodných způsobech recyklace Vám poskytne místní úřad nebo 
prodejce.

ся під навантаженням. Пристрій використовується для затягування болтів або гайок з правосто-
ронньою або лівосторонньою різьбою. Адаптер не використовується для відкручування болтів 
і гайок. Забороняється використовувати адаптер з пневматичними інструментами, наприклад, 
ударним гайковертом, а також з будь-яким приводом, крім ручного. Не слід перевищувати мак-
симальний крутний момент адаптера. Перевищення максимального крутного моменту може 
призвести до пошкодження виробу. Перед початком роботи переконайтеся, що крутний момент 
затягування знаходиться в межах діапазону, зазначеного в таблиці технічних даних. Вимірю-
вання за межами діапазону вимірювання не гарантує точності, зазначеної в таблиці технічних 
даних. Виріб не призначений для використання дітьми. Зверніть увагу, що діти не повинні ста-
витися до нього як до іграшки.

РОБОТА З АДАПТЕРОМ

Увімкнення адаптера - натисніть клавішу «C». Протягом приблизно 3 секунд послідовно за-
горяться всі індикатори, засвітяться елементи дисплея і пролунає один звуковий сигнал, після 
чого на дисплеї відобразиться «0.0».
Вимкнення адаптера - натисніть і утримуйте клавішу «C» приблизно 3 секунди. Якщо користу-
вач не реагує, адаптер вимкнеться приблизно через 120 секунд.
Вибір одиниці вимірювання крутного моменту - натисніть клавішу «U», виберіть потрібну 
одиницю вимірювання крутного моменту. Вибрана одиниця вимірювання відображається в ниж-
ній частині дисплея.
Режим роботи адаптера- натисніть клавішу «P/T», виберіть один з режимів роботи. 
Режим пікового значення «P» - відображає найбільший досягнутий крутний момент.
Режим відстеження «T» - відображає поточне значення крутного моменту.
Пам’ять максимального крутного моменту - 10 значень максимального крутного моменту 
можуть бути встановлені і збережені в пам’яті адаптера при роботі в будь-якому режимі. Це 
означає, що адаптер буде сигналізувати про досягнення заданого значення крутного моменту 
під час затягування. Щоб встановити і зберегти бажане значення крутного моменту, натисніть 
клавішу зі стрілкою вгору або вниз (збільшення або зменшення налаштування), у верхньому 
лівому куті дисплея з’явиться буква «P» і номер місця збереженого значення в діапазоні від 0 до 
9. За допомогою клавіш вгору або вниз виберіть, під яким номером потрібно зберігти значення. 
Потім натисніть клавішу «M», встановіть бажане значення крутного моменту в діапазоні, показа-
ному в таблиці технічних даних, за допомогою клавіш налаштування (утримання клавіші нала-
штування прискорює вибір), потім знову натисніть клавішу «M» для підтвердження або натисніть 
і утримуйте клавішу «M», щоб видалити значення. Встановлене значення буде збережено під 
обраним номером, і пристрій перейде в режим вибору номера місця збереженого значення. 
Щоб встановити і зберегти наступне значення, повторіть процедуру, починаючи з вибору міс-
ця розташування збереженого значення. Натисніть клавішу «C», щоб повернутися на головний 
екран. При затягуванні з встановленим піковим значенням крутного моменту на панелі керуван-
ня з’явиться індикатор досягнення: 80% - загориться зелений індикатор, пролунає повільний, 
переривчастий звуковий сигнал. 90% - загориться помаранчевий індикатор, пролунає швидкий, 
переривчастий звуковий сигнал. 100% - загориться червоний індикатор, пролунає безперервний 
звуковий сигнал. Якщо пікове значення не встановлено або було видалено і збережено, воно 
відображатиметься як 0.0.  
Зберіганнязначеннь крутного моменту - в пам’яті адаптера можна зберігати 500 значень 
крутного моменту. Запис можна здійснювати незалежно від обраного режиму адаптера. Для 
збереження натисніть кнопку «M» під час затягування. Значення буде збережено в порядку 
зростання від 1 до 500, якщо не було збережено жодного значення.  Щоб зчитати збережені 
значення, натисніть і утримуйте клавішу «M». На дисплеї з’явиться літера «M» і номер місця від 
1 до 500, в якому зберігається значення. За допомогою клавіш зменшення або збільшення вибе-
ріть номер місця, де було збережено значення, і зчитайте його. Щоб увійти в режим видалення 
одного або всіх збережених значень, натисніть клавішу «U», потім в режимі видалення значень 
за допомогою клавіші «U» виберіть функцію «ALL», що означає видалення всіх збережених зна-
чень, або «ONE», що означає видалення одного значення. Підтвердіть за допомогою клавіші «M». 
Відображення напису «SUCC» вказує на те, що одне значення або кілька значень було видалено.
Заміна акумулятора (ІІ) - якщо світиться символ пустого акумулятора, це означає, що акумуля-
тор необхідно негайно замінити на новий. Викрутіть гвинти, що кріплять кришку відсіку батарей, 
і відкрийте кришку відсіку батарей. Якщо у відсіку вже встановлено акумулятори, вийміть них. 
Для живлення використовуйте лише одноразові лужні акумулятори. Вставте нові акумулятори в 
гнізда, звертаючи увагу на правильність полярності. Закрийте кришку відділення батареї. Закру-
тіть гвинти, що кріплять кришку відсіку батарей. 

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ І ЗБЕРІГАННЯ

Адаптер можна чистити лише сухою м’якою бавовняною тканиною. Не використовуйте будь-які 
розчинники або інші рідини. Зберігайте виріб в умовах, зазначених в таблиці. Якщо виріб не 
використовується протягом тривалого часу необхідно вийняти з нього акумулятор. Не зберігайте 
виріб разом з іншими інструментами, наприклад, в скрині для інструментів. Захищайте продукт 
від вологи, пилу та прямих сонячних променів. До адаптера додається сертифікат заводського 
калібрування. Сертифікат необхідно зберігати; видача дубліката втраченого сертифіката калі-
брування неможлива.

ТЕХНІЧНА СПЕЦИФІКАЦІЯ

Параметр Одиниця вимірювання Значення
Каталожний номер YT-07535
Розмір повідки [‘’ / мм] 1/2 / 12,5
Крутний момент
Ньютонометр [Н.м.] 10 – 200
Фунтів на фут [Lb.ft] 7,37 – 147,5
Фунтів на дюйм [Lb.in] 88,5 – 1770
Кілограм на сантиметр [кг.см] 101 – 2039
Кілограм на метр [кг.м] 1,01 – 20,39
Тип акумулятора 2 x AAA
Напруга живлення [В пост.струму] 3
Точність вимірювання 2%
Вага (без батарейок) [г] 172
Умови роботи 0 OC – 40 OC Rh <80%
Умови зберігання -10 OC – 50 OC Rh <80%

1. korpusas
2. valdymo skydas
3. griebtuvas
4. rakto lizdas
5. griebtuvo adapteris
6. baterijos dangtelis

ĮRANKIO CHARAKTERISTIKA

Sukimo momento adapteris yra tiksli priemonė, naudojama tam tikram sukimo momentui pasiekti. 
Adapteris leidžia nuskaityti jungties sukimo momentą priveržiant varžtą ar veržlę. Kartu su gaminiu 
pateikiamas 1/2“ x 1/4“ ir 1/2“ x 3/8“ griebtuvo adapteris. Gaminys netiekiamas su maitinimo baterijo-
mis. Prieš naudodami įrankį reikia perskaityti visą darbo su gaminiu instrukciją ir ją išsaugoti ateičiai. 
DĖMESIO! Siūlomas gaminys nėra matavimo priemonė, kaip apibrėžta „Metrologijos įstatyme“.

NAUDOJIMO SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Prieš naudodami sukimo momento adapterį perskaitykite instrukcijas ir užsidėkite apsauginius aki-
nius. Neturėtų būti veikiamas kritulių, merkiamas į vandenį ar kitą skystį. Adapterio negalima naudoti, 
kai jis yra išjungtas. Neįjunkite adapterio, jei jis yra apkrautas. Įrenginys naudojamas varžtams arba 

veržlėms su dešiniuoju arba kairiuoju sriegiu priveržti. Adapteris nenaudojamas varžtams ir veržlėms 
atsukti. Adapterį draudžiama naudoti su pneumatiniais įrankiais, pvz., smūginiais veržliarakčiais, ir su 
bet kokia kita pavara, išskyrus rankinę. Negalima viršyti didžiausio adapterio sukimo momento. Virši-
jus didžiausią sukimo momentą, gaminys gali būti sugadintas. Prieš pradėdami darbą įsitikinkite, kad 
priveržimo momentas atitinka techninių duomenų lentelėje nurodytas ribas. Matavimai už matavimo 
diapazono ribų negarantuoja techninių duomenų lentelėje nurodyto tikslumo. Produktas nėra skirtas 
vaikams vartoti, todėl reikėtų atkreipti dėmesį į tai, kad vaikai nesielgtų su produktu kaip su žaislu.

ADAPTERIO VALDYMAS

Adapterio įjungimas –  paspauskite „C“ mygtuką. Maždaug 3 sekundes iš eilės užsidegs visi indi-
katoriai, užsidegs ekrano elementai ir pasigirs vienas pyptelėjimas, tada ekrane bus rodoma „0.0“.
Adapterio išjungimas– paspauskite ir maždaug 3 sekundes palaikykite nuspaudę mygtuką „C“. Jei 
naudotojas nereaguoja, adapteris išsijungs maždaug po 120 sekundžių.
Sukimo momento vieneto pasirinkimas – paspauskite mygtuką „U“, pasirinkite norimą sukimo mo-
mento vienetą. Pasirinktas vienetas rodomas ekrano apačioje.
Adapterio veikimo režimas – paspauskite mygtuką „P/T“, pasirinkite vieną iš pagrindinių veikimo 
režimų. 
Didžiausios vertės režimas „P“ – rodomas didžiausias pasiektas sukimo momentas.
Sekimo režimas „T“ – rodoma esama sukimo momento vertė.
Didžiausio sukimo momento išsaugojimas – dirbant bet kokiu režimu, adapterio atmintyje galima 
nustatyti ir išsaugoti 10 maksimalaus sukimo momento verčių. Tai reiškia, kad adapteris signalizuos, 
jog priveržimo metu pasiekta nustatyta sukimo momento vertė. Norėdami nustatyti ir išsaugoti norimą 
sukimo momento vertę, paspauskite mygtuką, pažymėtą rodykle į viršų arba į apačią (didinant arba 
mažinant nustatymą), viršutiniame kairiajame ekrano kampe bus rodoma raidė „P“ ir išsaugotos vertės 
vietos numeris intervale nuo 0 iki 9. Mygtukais aukštyn arba žemyn pasirinkite, po kuriuo numeriu 
bus įrašyta vertė. Tada paspauskite mygtuką „M“, nustatymo mygtukais nustatykite norimą sukimo 
momento vertę techninių duomenų lentelėje nurodytame diapazone (laikant nuspaustą nustatymo 
mygtuką pasirinkimas pagreitėja), tada dar kartą paspauskite mygtuką „M“, kad patvirtintumėte, arba 
paspauskite ir palaikykite mygtuką „M“, kad ištrintumėte vertę. Nustatyta vertė bus išsaugota po pa-
sirinktu numeriu, o įrenginys persijungs į išsaugotos vertės vietos numerio pasirinkimo režimą. Norė-
dami nustatyti ir išsaugoti kitą vertę, pakartokite procedūrą nuo išsaugotos vertės vietos pasirinkimo. 
Norėdami grįžti į pagrindinį ekraną, paspauskite mygtuką „C“. Kai priveržimas atliekamas esant nusta-
tytai didžiausiai sukimo momento vertei, valdymo skydelis rodys, kad pasiekta: 80 % – užsidegs žalias 
indikatorius, pasigirs lėtas, pertraukiamas garsas. 90 % – užsidegs oranžinis indikatorius, pasigirs 
greitas, pertraukiamas garsas. 100 % – užsidegs raudonas indikatorius, pasigirs nuolatinis garsas. Jei 
maksimali vertė nenustatyta arba buvo ištrinta ir išsaugota, ji bus rodoma kaip „0.0“.  
Sukimo momento vertės išsaugojimas – adapterio atmintyje galima išsaugoti 500 sukimo momento 
verčių. Išsaugoti galima nepriklausomai nuo pasirinkto adapterio režimo. Jei norite išsaugoti, įtempimo 
metu paspauskite mygtuką „M“. Vertė bus išsaugota didėjančia tvarka nuo 1 iki 500, jei vertė nebuvo 
išsaugota.  Norėdami perskaityti įrašytas vertes, paspauskite ir palaikykite mygtuką „M“. Ekrane rodo-
ma raidė „M“ ir vietos, kurioje įrašyta vertė, numeris nuo 1 iki 500 . Mažinimo arba didinimo klavišais 
pasirinkite vietos, kurioje įrašyta vertė, numerį ir jį perskaitykite. Norėdami įeiti į vienos arba visų 
išsaugotų verčių ištrynimo režimą, paspauskite mygtuką „U“, tada vertės ištrynimo režime mygtuku „U“ 
pasirinkite funkciją „ALL“, kuri reiškia visų išsaugotų verčių ištrynimą, arba „ONE“, kuri reiškia vienos 
vertės ištrynimą. Patvirtinkite mygtuku „M“. Ekrane rodomas užrašas „SUCC“ rodo, kad reikšmės arba 
reikšmė buvo ištrintos.
Baterijos keitimas (II) – jei ekrane pasirodo baterijos simbolis, tai reiškia, kad bateriją reikia nedel-
siant pakeisti nauja. Išsukite baterijos dangtelį tvirtinančius varžtus ir atidarykite baterijos skyriaus 
dangtelį. Jei baterijos jau įdėtos į skyrių, išimkite jas. Maitinimui naudokite tik vienkartines šarmines 
baterijas. Įdėkite naujas baterijas, atkreipdami dėmesį į teisingą poliškumą. Uždaryti baterijos skyriaus 
dangtį. Užveržkite baterijos dangtelį tvirtinančius varžtus. 

PRIEŽIŪRA IR LAIKYMAS

Adapterį galima valyti tik sausa minkšta medvilnine šluoste. Nenaudokite jokių tirpiklių ar kitų skys-
čių. Produktą laikykite lentelėje nurodytomis sąlygomis. Jei gaminys nebus naudojamas ilgesnį laiką, 
išimkite iš jo baterijas. Produkto nelaikykite kartu su kitais įrankiais, pvz., įrankių dėžutėje. Saugokite 
produktą nuo drėgmės, dulkių ir tiesioginių saulės spindulių. Kartu su adapteriu pateikiamas gamy-
klos kalibravimo sertifi katas. Sertifi katas turi būti išsaugotas; prarasto kalibravimo sertifi kato dublikato 
išduoti negalima.

TECHNINĖ SPECIFIKACIJA

Parametras Matavimo vienetas Vertė
Katalogo numeris YT-07535
Griebtuvo dydis [‘’ / mm] 1/2 / 12,5
Sukimo momentas
Niutonometras [N.m] 10 – 200
Svaras pėdai [Lb.ft] 7,37 – 147,5
Svaras coliui [Lb.in] 88,5 – 1770
Kilocentimetras [Kg.cm] 101 – 2039
Kilometras [Kg.m] 1,01 – 20,39
Maišytuvo tipas 2 x AAA
Maitinimo įtampa [V d.c.] 3
Matavimo tikslumas 2%
Masė (be baterijos) [g] 172
Darbo sąlygos 0 OC – 40 OC Rh <80 %
Sandėliavimo sąlygos -10 OC – 50 OC Rh <80 %

1. Korpuss
2. Vadības panelis
3. Satvērējs
4. Atslēgas ligzda
5. Satvērēja adapteris
6. Bateriju nodalījuma vāks

INSTRUMENTA APRAKSTS

Dinamometriskais adapteris ir precīzs instruments, ko izmanto, lai sasniegtu noteiktu griezes mo-
mentu. Adapteris ļauj nolasīt savienojuma griezes momentu, pievelkot skrūvi vai uzgriezni. Ierīces 
komplektā ietilpst satvērēja adapteris 1/2” × 1/4” un 1/2” × 3/8”. Izstrādājums nav aprīkots ar baterijām. 
Pirms sākat lietot instrumentu, uzmanīgi izlasiet visu instrukciju un saglabājiet to. 
UZMANĪBU! Piedāvātā ierīce nav mēraparāts [Polijas Republikas] Metroloģijas likuma izpratnē.

DROŠAS LIETOŠANAS INSTRUKCIJA

Pirms dinamometriskā adaptera lietošanas iepazīstieties ar lietošanas instrukciju un lietojiet aizsar-
gbrilles. Nepakļaujiet to atmosfēras nokrišņu iedarbībai un neiegremdējiet ūdenī vai citā šķidrumā. 
Adapteri nedrīkst lietot, ja tas ir izslēgts. Neieslēdziet adapteri, ja tas ir noslogots. Ierīce ir paredzēta 
skrūvju vai uzgriežņu ar labo vai kreiso vītni pievilkšanai. Adapteris nav paredzēts skrūvju un uz-
griežņu atskrūvēšanai. Aizliegts lietot adapteri ar pneimatiskajiem instrumentiem, piemēram, trie-
cienatslēgu, un ar citu piedziņu, kas nav manuālā piedziņa. Nedrīkst pārsniegt adaptera maksimālo 
griezes momentu. Maksimālās griezes momenta vērtības pārsniegšana var izraisīt ierīces bojājumu. 
Pirms darba sākšanas pārliecinieties, ka pievilkšanas griezes moments ir diapazonā, kas norādīts 
tabulā ar tehniskajiem datiem. Mērījumi ārpus mērīšanas diapazona negarantē tabulā ar tehniskajiem 
datiem norādīto precizitāti. Ierīce nav paredzēta, lai to apkalpotu bērni. Pievērsiet īpašu uzmanību, 
lai bērni nerotaļātos ar ierīci.

ADAPTERA LIETOŠANA

Adaptera ieslēgšana — nospiediet taustiņu “C”. Aptuveni trīs sekunžu laikā secīgi iedegas visi in-

dikatori, iedegas displeja elementi un ir dzirdams viens skaņas signāls, pēc tam uz displeja parādās 
“0.0”.
Adaptera izslēgšana — nospiediet taustiņu “C” un turiet to nospiestu aptuveni trīs sekundes. Lie-
totāja reakcijas neesamības gadījumā adapteris automātiski izslēdzas pēc aptuveni 120 sekundēm.
Griezes momenta mērvienības izvēle — nospiediet taustiņu “U”, izvēlieties vēlamo griezes momen-
ta mērvienību. Displeja apakšdaļā parādās vēlamā mērvienība.
Adaptera darbības režīms — nospiediet taustiņu “P/T”, izvēlieties vienu no atslēgas darbības re-
žīmu. 
Maksimālās vērtības režīms “P” — rāda augstāko sasniegto griezes momenta vērtību.
Sekošanas režīms “T” — rāda pašreizējo griezes momenta vērtību.
Maksimālā griezes momenta saglabāšana — darba laikā jebkādā režīmā var iestatīt un saglabāt 
adaptera atmiņā 10 maksimālās griezes momenta vērtības. Tas nozīmē, ka pievilkšanas laikā adapte-
ris signalizē, ka ir sasniegta iestatītā griezes momenta vērtība. Lai iestatītu un saglabātu vēlamo grie-
zes momenta vērtību, nospiediet taustiņu, kas apzīmēts ar augšup vai lejup vērsto bultiņu (iestatījuma 
paaugstināšanas vai samazināšanas taustiņu), displeja augšējā kreisajā stūrī parādās burts “P” un 
saglabātās vērtības vietas numurs diapazonā no 0 līdz 9. Izmantojot iestatījuma paaugstināšanas vai 
samazināšanas taustiņus, izvēlieties numuru, ar kuru jāsaglabā vērtība. Pēc tam nospiediet taustiņu 
“M”, iestatiet vēlamo griezes momenta vērtību diapazonā, kas norādīts tabulā ar tehniskajiem datiem, 
izmantojot iestatījumu maiņas taustiņus (turot nospiestu iestatījumu maiņas taustiņu, tiek paātrināta 
izvēle), un pēc tam nospiediet taustiņu “M”, lai apstiprinātu, vai nospiediet un turiet nospiestu taustiņu 
“M”, lai dzēstu vērtību. Iestatītā vērtība tiek saglabāta ar izvēlēto numuru, un ierīce pāriet uz saglabā-
tās vērtības vietas numura izvēles režīmu. Lai iestatītu un saglabātu nākamo vērtību, atkārtojiet pro-
cedūru no saglabātās vērtības vietas izvēles. Lai atgrieztos galvenajā ekrānā, nospiediet taustiņu “C”. 
Pievilkšanas ar iestatīto maksimālo griezes momenta vērtību laikā uz vadības paneļa tiek signalizēts, 
ka ir sasniegti: 80 % — iedegas zaļais indikators, tiek radīts lēns, pārtraukts skaņas signāls; 90 % — 
iedegas oranžais indikators, tiek radīts ātrs, pārtraukts skaņas signāls; 100 % — iedegas sarkanais 
indikators, tiek radīts nepārtraukts skaņas signāls. Ja maksimālā vērtība nav iestatīta vai ir izdzēsta 
un saglabāta, tā tiek rādīta kā “0.0”.  
Griezes momenta vērtības saglabāšana — adaptera atmiņā var saglabāt 500 griezes momenta 
vērtības. Vērtības var saglabāt neatkarīgi no izvēlētā adaptera darbības režīma. Lai saglabātu vērtību, 
nospiediet taustiņu “M” pievilkšanas laikā. Vērtība tiek saglabāta augošā secībā no 1 līdz 500 vietā, 
kur nav saglabāta neviena vērtība.  Lai nolasītu saglabātās vērtības, nospiediet taustiņu “M” un turiet 
to nospiestu. Uz displeja parādās burts “M” un vietas, kur tiek saglabāta vērtība, numurs diapazonā 
no 1 līdz 500. Izmantojot iestatījuma samazināšanas vai paaugstināšanas taustiņus, var izvēlēties 
vietas, kur ir saglabāta vērtība, numuru un nolasīt vērtību. Lai ieietu vienas vai visu saglabāto vērtību 
dzēšanas režīmā, nospiediet taustiņu “U”, pēc tam, izmantojot taustiņu “U”, vērtību dzēšanas režīmā 
izvēlieties funkciju “ALL”, kas nozīmē visu saglabāto vērtību dzēšanu, vai funkciju “ONE”, kas nozī-
mē vienas vērtības dzēšanu. Apstipriniet ar taustiņu “M”. Uzraksta “SUCC” parādīšanās nozīmē, ka 
vērtība vai vērtības ir izdzēstas.
Bateriju nomaiņa (II) — ja uz displeja parādās tukšas baterijas simbols, tas nozīmē, ka baterija ir 
nekavējoties jānomaina pret jaunu. Atskrūvējiet bateriju nodalījuma vāka stiprināšanas skrūves un 
atveriet bateriju nodalījuma vāku. Ja nodalījumā jau ir baterijas, izņemiet tās. Izmantojiet barošanai 
tikai vienreizējās lietošanas sārmu baterijas. Uzstādiet jaunās baterijas, pievēršot īpašu uzmanību 
pareizai polaritātei. Aizveriet bateriju nodalījuma vāku. Nostipriniet bateriju nodalījuma vāka stipri-
nāšanas skrūves. 

APKOPE UN UZGLABĀŠANA

Adapteri var tīrīt tikai ar sausu, mīkstu kokvilnas lupatiņu. Nelietojiet nekādus šķīdinātājus vai citus 
šķidrumus. Uzglabājiet ierīci tabulā noteiktajos apstākļos. Ja izstrādājums netiks lietots ilgāku laiku, 
izņemiet baterijas no izstrādājuma. Neuzglabājiet ierīci kopā ar citiem instrumentiem, piemēram, ins-
trumentu kastē. Sargājiet ierīci no mitruma, putekļiem un tiešu saules staru iedarbību. Adapterim ir 
rūpnīcas kalibrēšanas sertifi kāts. Sertifi kāts ir jāsaglabā; nav iespējams izsniegt nozaudētā kalibrē-
šanas sertifi kāta dublikātu.

TEHNISKĀ SPECIFIKĀCIJA

Parametrs Mērvienība Vērtība
Kataloga numurs YT-07535
Satvērēja izmērs [”/mm] 1/2 / 12,5
Griezes moments
Ņūtonmetrs [N·m] 10–200
Mārciņa uz pēdu [lb·ft] 7,37–147,5
Mārciņa uz collu [lb·in] 88,5–1770
Kilogramcentimetrs [kg·cm] 101–2039
Kilogrammetrs [kg·m] 1,01–20,39
Bateriju tips 2 x AAA
Barošanas spriegums [V DC] 3
Mērīšanas precizitāte 2 %
Svars (bez baterijām) [g] 172
Darba apstākļi: 0–40 °C, Rh < 80 %
Uzglabāšanas apstākļi –10–50 °C, Rh < 80 %

1. kryt
2. ovládací panel
3. unášeč
4. slot na klíč
5. adaptér unášeče
6. kryt baterií

VLASTNOSTI NÁŘADÍ

Momentový adaptér je přesný nástroj, který se používá k dosažení určitého točivého momentu. Adap-
tér umožňuje zjistit točivý moment spoje při utahování šroubu nebo matice. S výrobkem je dodáván 
adaptér unášeče 1/2“ × 1/4“ a 1/2“ × 3/8“. Výrobek není dodáván s napájecími bateriemi. Před zaháje-
ním práce s nářadím si přečtěte celý návod k obsluze a uschovejte ho pro pozdější potřebu. 
UPOZORNĚNÍ! Tento přístroj není měřícím zařízením ve smyslu zákona „Zákon o metrologii“

POKYNY PRO BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ

Před použitím dynamometrického adaptéru si přečtěte návod a nasaďte si ochranné brýle. Nevysta-
vujte ho atmosférickým srážkám, neponořujte ho do vody nebo do jiné kapaliny. Adaptér se nesmí 
používat, pokud je vypnutý. Adaptér nezapínejte, pokud je zatížený. Zařízení se používá k utahování 
šroubů nebo matic s pravým nebo levým závitem. Adaptér se nepoužívá k povolování šroubů a matic. 
Je zakázáno používat adaptér s pneumatickým nářadím, např. rázovým klíčem, a s jiným než ruč-
ním pohonem. Nepřekračujte maximální točivý moment adaptéru. Překročení maximálního točivého 
momentu může vést k poškození výrobku. Před zahájením prací se ujistěte, že točivý moment je v 
rozsahu uvedeném v tabulce technických údajů. Měření mimo měřicí rozsah nezaručuje přesnost 
uvedenou v tabulce technických údajů. Výrobek není určen k použití dětmi. Pamatujte, že děti by s 
výrobkem neměly zacházet jako s hračkou.

OBSLUHA ADAPTÉRU

Zapnutí adaptéru – stiskněte tlačítko „C“. Přibližně na 3 sekundy se postupně rozsvítí všechny kontrolky, 
rozsvítí se prvky displeje a ozve se jedno pípnutí, poté se na displeji zobrazí „0.0“.
Vypnutí adaptéru – stiskněte a podržte tlačítko „C“ po dobu přibližně 3 sekund. Pokud uživatel nere-
aguje, adaptér se přibližně po 120 sekundách sám vypne.
Volba jednotky točivého momentu – stiskněte tlačítko „U“ a vyberte požadovanou jednotku točivého 
momentu. Vybraná jednotka se zobrazí ve spodní části displeje.
Provozní režim adaptéru – stiskněte tlačítko „P/T“ a vyberte jeden z provozních režimů klíče. 
Režim nejvyšší hodnoty „P“ – zobrazuje nejvyšší dosažený točivý moment.
Režim sledování „T“ – zobrazuje aktuální hodnotu točivého momentu.

Uložení maximálního točivého momentu – v paměti adaptéru lze nastavit a uložit 10 hodnot maxi-
málního točivého momentu při provozu v jakémkoli režimu. To znamená, že adaptér během utahování 
signalizuje, že bylo dosaženo nastavené hodnoty točivého momentu. Chcete-li nastavit a uložit poža-
dovanou hodnotu točivého momentu, stiskněte tlačítko označené šipkou nahoru nebo dolů (nastavení 
vyšší nebo nižší hodnoty), v levém horním rohu displeje se zobrazí písmeno „P“ a číslo místa uložené 
hodnoty v rozsahu 0 až 9. Pomocí tlačítek nastavení nahoru nebo dolů vyberte, pod kterým číslem má 
být hodnota uložena. Poté stiskněte tlačítko „M“, nastavte požadovanou hodnotu točivého momentu v 
rozsahu uvedeném v tabulce technických údajů pomocí tlačítek změny nastavení (podržením tlačítka 
změny nastavení se výběr urychlí), poté znovu stiskněte tlačítko „M“ pro potvrzení nebo stiskněte 
a podržte tlačítko „M“ pro vymazání hodnoty. Nastavená hodnota se uloží pod vybraným číslem a 
zařízení se přepne do režimu výběru čísla místa uložené hodnoty. Chcete-li nastavit a uložit další 
hodnotu, opakujte postup od výběru místa uložené hodnoty. Stisknutím tlačítka „C“ se vrátíte na hlavní 
obrazovku. Při utahování s nastavenou nejvyšší hodnotou točivého momentu se na ovládacím panelu 
zobrazí dosažená hodnota: 80 % – rozsvítí se zelená kontrolka a ozve se pomalé, přerušované pípnu-
tí. 90 % – rozsvítí se oranžová kontrolka a ozve se rychlé, přerušované pípnutí. 100 % – rozsvítí se 
červená kontrolka a ozve se nepřetržité pípání. Pokud nejvyšší hodnota není nastavena nebo byla 
odstraněna a uložena, zobrazí se jako 0.0.  
Ukládání hodnot točivého momentu – do paměti adaptéru lze uložit 500 hodnot točivého momentu. 
Ukládání lze provádět bez ohledu na zvolený provozní režim adaptéru. Pro uložení stiskněte během 
utahování tlačítko „M“. Hodnota bude uložena ve vzestupném pořadí od 1 do 500 v místě, kde nebyla 
uložena žádná hodnota.  Chcete-li zjistit uložené hodnoty, stiskněte a podržte tlačítko „M“. Na displeji 
se zobrazí písmeno „M“ a číslo místa od 1 do 500, kde je hodnota uložena. Pomocí tlačítek nastavení 
menší nebo větší hodnoty vyberte číslo místa, kde byla hodnota uložena, a přečtete ji. Chcete-li 
aktivovat režim mazání jedné nebo všech uložených hodnot, stiskněte tlačítko „U“ a v režimu mazání 
hodnot vyberte pomocí tlačítka „U“ funkci „ALL“, což znamená smazání všech uložených hodnot, nebo 
„ONE“, což znamená smazání jedné hodnoty. Potvrďte tlačítkem „M“. Zobrazení „SUCC“ znamená, že 
hodnoty nebo hodnota byly odstraněny.
Výměna baterie (II) – pokud se na displeji zobrazí symbol vybité baterie, znamená to, že je třeba 
baterii okamžitě vyměnit za novou. Vyšroubujte šrouby zajišťující kryt baterie a otevřete kryt prostoru 
pro baterii. Pokud jsou již v tomto prostoru baterie nainstalovány, vyjměte je. K napájení používejte 
pouze jednorázové alkalické baterie. Vložte baterie nové, dbejte na správnou polaritu. Uzavřete kryt 
prostoru pro baterie. Upevněte šrouby zajišťující kryt baterie. 

ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ

Adaptér lze čistit pouze suchým měkkým bavlněným hadříkem. Nepoužívejte žádná rozpouštědla ani 
jiné kapaliny. Přístroj skladujte za podmínek uvedených v tabulce. Pokud výrobek nebudete delší dobu 
používat, vyjměte z něj baterie. Neskladujte přístroj mezi nářadím, např,ve skříňce na nářadí. Chraňte 
přístroj před vlhkostí, prachem a přímým slunečním zářením. Součástí adaptéru je tovární certifi kát o 
kalibraci. Certifi kát uschovejte; duplikát ztraceného certifi kátu o kalibraci nelze vystavit.

TECHNICKÁ SPECIFIKACE

Parametr Měrná jednotka Hodnota
Katalogové číslo YT-07535
Rozměr unášeče [„ / [mm] 1/2 / 12,5
Točivý moment
Newtonmetr [N.m] 10 – 200
Libra na stopu [Lb.ft] 7,37 – 147,5
Libra na palec [Lb.in] 88,5 – 1770
Kilogramcentimetr [Kg.cm] 101 – 2039
Kilogrammetr [Kg.m] 1,01 – 20,39
Typ baterie 2 × AAA
Napájecí napětí [V DC] 3
Přesnost měření 2 %
Hmotnost (bez baterie) [g] 172
Provozní podmínky 0 °C – 40 °C Rh < 80 %
Podmínky skladování -10 °C – 50 °C Rh < 80 %

1. plášť
2. ovládací panel
3. unášač
4. lôžko kľúča
5. adaptér unášača
6. veko batérie

CHARAKTERISTIKA NÁRADIA

Momentový adaptér je presný nástroj, ktorý sa používa na dosiahnutie požadovaného krútiaceho 
momentu. Adaptér umožňuje zistiť krútiaci moment spojenia pri uťahovaní skrutky alebo matice. S 
výrobkom sa dodáva adaptér unášača 1/2“ x 1/4“ a 1/2“ x 3/8“. Výrobok sa dodáva bez napájacích 
batérií. Skôr než začnete výrobok používať oboznámte sa s celým obsahom používateľskej príručky. 
Príručku náležite uschovajte. 
POZOR! Ponúkaný výrobok nie je merací prístroj v zmysle zákona o meracích jednotkách a o 
vykonávaní meraní.

BEZPEČNOSTNÉ POUŽÍVATEĽSKÉ POKYNY

Pred použitím momentového adaptéra sa oboznámte sa s obsahom príručky a nasaďte si ochranné 
okuliare. Nevystavujte ho na pôsobenie zrážok, neponárajte do vody ani do inej kvapaliny. Adaptér 
nepoužívajte, keď je vypnutý. Adaptér nezapínajte, ak je zaťažený. Zariadenie je určené na uťahovanie 
skrutiek alebo matíc s pravým alebo ľavým závitom. Adaptér nie je určený na odskrutkovávanie 
skrutiek a matíc. Adaptér nepoužívajte s pneumatickým náradím, napr. rázovým kľúčom, tzn. náradie 
s iným než ručným pohonom. Neprekračujte maximálny krútiaci moment adaptéra. Prekročenie 
maximálneho krútiaceho momentu môže viesť k poškodeniu výrobku. Pred začatím práce sa uistite, 
či krútiaci moment uťahovania je v rozsahu uvedenom v tabuľke technických údajov. Meranie 
presahujúce merací rozsah nezaručuje presnosť uvedenú v tabuľke technických údajov. Výrobok 
nie je určený na používanie deťmi. Upozorňujeme, že deti s výrobkom nesmú zaobchádzať ako s 
hračkou.

POUŽÍVANIE ADAPTÉRA

Zapínanie adaptéra – stlačte tlačidlo „C“. Približne na 3 sekundy sa postupne rozsvietia všetky 
kontrolky, rozsvietia sa prvky displeja a zaznie jednotlivý zvukový signál, následne sa na displeji 
zobrazí „0,0“.
Vypínanie adaptéra – stlačte a na cca 3 sekundy podržte tlačidlo „C“. V prípade, ak používateľ 
nevykoná žiadnu činnosť, adaptér sa po cca 120 sekundách sám vypne.
Výber jednotky krútiaceho momentu – stlačte tlačidlo „U“, vyberte požadovanú jednotku krútiaceho 
momentu. V dolnej časti displeja sa zobrazí vybraná jednotka.
Režim práce adaptéra – stlačte tlačidlo „P/T“, vyberte jeden z režimov práce kľúča. 
Režim maximálnej hodnoty „P“ – zobrazuje najvyšší dosiahnutý krútiaci moment.
Režim sledovania „T“ – zobrazuje aktuálnu hodnotu krútiaceho momentu.
Uloženie maximálneho krútiaceho momentu – počas práce v ľubovoľnom režime môžete určiť a 
uložiť v pamäti adaptéra 10 hodnôt maximálneho krútiaceho momentu. Znamená to, že adaptér počas 
uťahovania signalizuje dosiahnutie nastavenej hodnoty krútiaceho momentu. Keď chcete nastaviť 
a uložiť požadovanú hodnotu krútiaceho momentu, stlačte tlačidlo označené šípkou smerujúcou 
hore alebo dole (zvýšenie alebo zníženie nastavenia), v ľavom hornom rohu displeja sa zobrazí 
písmeno „P“ a číslo miesta uloženej hodnoty v rozsahu 0 až 9. Tlačidlami zvýšenia alebo zníženia 
nastavenia vyberte, v ktorej položke (mieste pamäte) sa má hodnota uložiť. Potom stlačte tlačidlo 
„M“, nastavte požadovanú hodnotu krútiaceho momentu v rozsahu uvedenom v tabuľke technických 
údajov tlačidlami zmeny nastavenia (keď tlačidlo stlačíte a podržíte, hodnota sa mení rýchlejšie), 
následne opätovným stlačením tlačidla „M“ potvrďte alebo stlačením a podržaním tlačidla „M“ vymažte 

danú hodnotu. Nastavená hodnota sa uloží na vybranej položke a zariadenie sa prepne na režim 
výberu čísla miesta uloženej hodnoty. Keď chcete nastaviť a uložiť ďalšiu hodnotu, zopakujte postup 
od momentu výberu miesta uloženej hodnoty. Keď sa chcete vrátiť na hlavné okno, stlačte tlačidlo 
„C“. Pri uťahovaní s nastavenou maximálnou hodnotou krútiaceho momentu sa na ovládacom paneli 
zobrazuje dosiahnutie: 80 % – svieti zelená kontrolka, znie pomalý prerušovaný zvukový signál. 90 % 
– svieti oranžová kontrolka, znie rýchly prerušovaný zvukový signál. 100 % – svieti červená kontrolka, 
znie súvislý zvukový signál. Keď nie je nastavená maximálna hodnota alebo bola zrušená a uložená, 
zobrazuje sa 0,0.  
Uloženie hodnoty krútiaceho momentu – v pamäti adaptéra môžete uložiť 500 hodnôt krútiaceho 
momentu. Hodnotu môžete uložiť bez ohľadu na zvolený režim práce adaptéra. Keď chcete uložiť 
hodnota počas uťahovania, stlačte tlačidlo „M“. Hodnota sa uloží vo vzostupnom poradí od 1 do  500 
v položke, v ktorej nie je uložená žiadna hodnota.  Keď chcete načítať uložené hodnoty, stlačte a 
podržte tlačidlo „M“. Na displeji sa zobrazí písmeno „M“ a číslo položky od 1 do 500, v ktorej je 
daná hodnota uložená. Tlačidlami zníženia alebo zvýšenia hodnoty vyberte číslo položky, v ktorej je 
uložená daná hodnota, hodnota sa zobrazí. Keď chcete vymazať jednu alebo všetky uložené hodnoty, 
stlačte tlačidlo „U“, následne v režime vymazávania hodnoty, tlačidlom „U“ vyberte funkciu „ALL“, 
čiže vymazanie všetkých uložených hodnôt, alebo „ONE“, čiže vymazanie jednej hodnoty. Potvrďte 
tlačidlom „M“. Zobrazenie „SUCC“ znamená, že hodnota/-y sa vymazala/-i.
Výmena batérií (II) – ak sa na displeji zobrazí symbol prázdnej batérie, znamená to, že je potrebné 
bezodkladne vymeniť batériu na novú, nabitú. Odskrutkujte skrutky upevňujúce kryt priehradky 
batérií a otvorte kryt priehradky batérií. Ak sú v priehradke vložené batérie, vyberte ich. Na napájanie 
používajte len jednorazové alkalické batérie. Vložte nové batérie, pričom dodržte správnu polaritu. 
Zatvorte veko komory batérií. Zaskrutkujte skrutky upevňujúce kryt batérie. 

ÚDRŽBA A USCHOVÁVANIE

Adaptér čistite len suchou mäkkou bavlnenou handričkou. Nepoužívajte žiadne rozpúšťadlá ani iné 
kvapaliny. Výrobok uchovávajte v podmienkach v súlade s tabuľkou. Ak výrobok nebudete dlhší 
čas používať, vyberte z neho batérie. Výrobok neuchovávajte spolu s iným náradím, napr. v boxe 
na náradie. Výrobok chráňte pred vlhkosťou, prachom, špinou, ako aj pred pôsobením priameho 
slnečného žiarenia. K adaptéru je pripojený originálny (z výroby) certifi kát o kalibrácii. Certifi kát 
uschovajte; nevystavujeme duplikáty stratených certifi kátov o kalibrácii.

TECHNICKÁ ŠPECIFIKÁCIA

Parameter Merná jednotka Hodnota
Katalógové číslo YT-07535
Veľkosť unášača [‘’ / mm] 1/2 / 12,5
Krútiaci moment
Newton meter [N.m] 10 – 200
Libra na stopu [Lb.ft] 7,37 – 147,5
Libra na palec [Lb.in] 88,5 – 1770
Kilogram na centimeter [Kg.cm] 101 – 2039
Kilogram na meter [Kg.m] 1,01 – 20,39
Typ batérie 2 x AAA
Zdrojové napätie [V DC] 3
Presnosť merania 2 %
Hmotnosť (bez batérií) [g] 172
Prevádzkové podmienky 0 °C – 40 °C Rh <80 %
Podmienky uschovávania -10 °C – 50 °C Rh <80 %

Tento symbol informuje o zákaze vyhadzovania opotrebovaných elektrických a elektronických zariadení 
(vrátane batérií a akumulátorov) do komunálneho (netriedeného) odpadu. Opotrebované zariadenia musia 
byť separované a odovzdané do príslušných zberných miest, aby mohli byť náležite recyklované, čím sa 
znižuje množstvo odpadov a zmenšuje využívanie prírodných zdrojov. Nekontrolované uvoľňovanie ne-
bezpečných látok, ktoré sú v elektrických a elektronických zariadeniach, môže ohrozovať ľudské zdravie a 

mať negatívny dopad na životné prostredie. Každá domácnosť má dôležitú úlohu v procese opätovného použitia 
a opätovného získavania surovín, vrátane recyklácie, z opotrebovaných zariadení, Bližšie informácie o správnych 
metódach recyklácie vám poskytne miestna samospráva alebo predajca.

1. ház
2. vezérlőpanel
3. menesztő
4. kulcsfoglalat
5. a menesztő adaptere
6. elemtartó fedél

SZERSZÁMLEÍRÁS

A nyomatékadapter egy precíz eszköz, amelyet egy adott nyomaték elérésére használnak. Az adapter 
lehetővé teszi a csavarozási folyamat nyomatékának leolvasását a csavar vagy anya meghúzása-
kor. A termékhez 1/2” x 1/4” és 1/2” x 3/8” menesztő adapter tartozik. A tápelemek nem tartozékai a 
készüléknek. A termék használata előtt olvassa el az egész használati útmutatót és őrizze azt meg. 
FIGYELEM! A termék a „Mérésügyi törvény” értelmében nem minősül mérőeszköznek.

HASZNÁLATTAL KAPCSOLATOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

A nyomatékadapter használata előtt olvassa el az utasításokat, és viseljen védőszemüveget. Ne te-
gye ki csapadéknak, ne merítse vízbe vagy más folyadékba. Az adaptert kikapcsolt állapotban nem 
szabad használni. Ne kapcsolja be az adaptert, ha az terhelés alatt áll. A készüléket jobb- vagy bal-
menetes csavarok vagy anyák meghúzására használják. Az adapter nem használható csavarok és 
anyák meglazítására. Tilos az adaptert pneumatikus szerszámokkal, pl. ütvecsavarkulccsal, vagy a 
kézi hajtástól eltérő meghajtóval használni. Az adapter maximális nyomatékát nem szabad túllépni. A 
maximális nyomaték túllépése károsíthatja a terméket. A munka megkezdése előtt győződjön meg ar-
ról, hogy a meghúzási nyomaték a műszaki adattáblázatban megadott tartományon belül van. A mérési 
tartományon kívüli mérés nem garantálja a műszaki adattáblázatban megadott pontosságot. Gyerme-
kek nem használhatják a terméket, ne hagyja, hogy azt játékszerként kezeljék.

ADAPTER MŰKÖDÉSE

Az adapter bekapcsolása - nyomja meg a „C” billentyűt. Kb. 3 másodpercre az összes lámpa egy-
más után kigyullad, a kijelzőelemek világítanak, és egyszeri hangjelzés hallatszik, majd a kijelzőn 
megjelenik a „0.0”.
Az adapter kikapcsolása - nyomja meg és tartsa lenyomva a „C” gombot kb. 3 másodpercig. Ha a szer-
szám nincs használatban, az adapter körülbelül 120 másodperc múlva kikapcsol.
Nyomatékegység kiválasztása - nyomja meg az „U” billentyűt, válassza ki a kívánt nyomatékegysé-
get. A kiválasztott egység a kijelző alján jelenik meg.
Adapter üzemmód - nyomja meg a „P/T” gombot, válassza ki a legfontosabb üzemmódok egyikét. 
Csúcsérték üzemmód „P” - az elért legnagyobb nyomatékot jeleníti meg.
Követési mód „T” - az aktuális nyomaték értékének megjelenítése.
Maximális nyomaték memorizálása - 10 maximális nyomatékérték állítható be és tárolható az adap-
ter memóriájában, bármely üzemmódban történő működés közben. Ez azt jelenti, hogy az adapter a 
meghúzás során jelzi, hogy a beállított nyomatékértéket elértük. A kívánt nyomatékérték beállításához 
és tárolásához nyomja meg a felfelé vagy lefelé mutató nyíllal jelölt billentyűt (növelve vagy csökkent-
ve a beállítást), a kijelző bal felső sarkában megjelenik a „P” betű és a tárolt érték helyszáma a 0 és 9 
közötti tartományban. A felfelé vagy lefelé billentyűkkel válassza ki, hogy az értéket melyik szám alatt 
kívánja tárolni. Ezután nyomja meg az „M” billentyűt, állítsa be a kívánt nyomatékértéket a műszaki 
adattáblázatban feltüntetett tartományban a beállítási billentyűkkel (a beállítási billentyű lenyomva 
tartása felgyorsítja a kiválasztást), majd nyomja meg ismét az „M” billentyűt a megerősítéshez, vagy 
nyomja meg és tartsa lenyomva az „M” billentyűt az érték törléséhez. A beállított érték a kiválasztott 
szám alatt tárolódik, és a készülék a mentett értékhely számának kiválasztására vált. A következő 
érték beállításához és tárolásához ismételje meg a tárolt érték helyének kiválasztásától kezdődő el-
járást. Nyomja meg a „C” billentyűt a főképernyőre való visszatéréshez. A beállított csúcsnyomaték 
értékkel történő meghúzáskor a vezérlőpanel jelzi az elért eredményt: 80% - a zöld jelzőlámpa világít, 
és lassú, szaggatott hangjelzés hallható. 90% - a narancssárga jelzőlámpa világít, és gyors, szag-
gatott hangjelzés hallható. 100% - kigyullad a piros lámpa, és folyamatos hangjelzés hallható. Ha a 
csúcsérték nincs beállítva, vagy törölték és elmentették, akkor 0,0 értékként jelenik meg.  
Nyomatékérték - tárolás - 500 nyomatékérték tárolható az adapter memóriájában. A felvétel a kivá-
lasztott adapter módtól függetlenül végezhető. Felvételhez nyomja meg az ‚M’ gombot a meghúzás 
közben. Az értékeket 1-től 500-ig növekvő sorrendben tárolja a rendszer, ahol az adott számhoz nem 
tartozik semmilyen tárolt érték.  A tárolt értékek leolvasásához tartsa lenyomva az „M” billentyűt. A 
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Ez a szimbólum arra hívja fel a fi gyelmet, hogy tilos az elhasznált elektromos és elektronikus készüléket 
(többek között elemeket és akkumulátorokat) egyéb hulladékokkal együtt kidobni. Az elhasznált készüléket 
szelektíven gyűjtse és a hulladék mennyiségének, valamint a természetes erőforrások felhasználásának 
csökkentése érdekében adja le a megfelelő gyűjtőpontban újrafeldolgozás és újrahasznosítás céljából. Az 
elektromos és elektronikus készülékben található veszélyes összetevők ellenőrizetlen kibocsátása veszélyt 

jelenthet az emberi egészségre és negatív változásokat okozhat a természetes környezetben. A háztartások fontos 
szerepet töltenek be az elhasznált készülék újrafeldolgozásában és újrahasznosításában. Az újrahasznosítás me-
gfelelő módjaival kapcsolatos további információkat a helyi hatóságoktól vagy a termék értékesítőjétől szerezhet.

Acest simbol indică faptul că deșeurile de echipamente electrice și electronice (inclusiv baterii și acumu-
latori) nu pot fi  eliminate împreună cu alte tipuri de deșeuri. Deșeurile de echipamente trebuie colectate și 
predate separat la un punct de colectare în vederea reciclării și recuperării, pentru a reduce cantitatea de 
deșeuri și consumul de resurse naturale. Eliberarea necontrolată a componentelor periculoase conținute 
în echipamentele electrice și electronice poate prezenta un risc pentru sănătatea oamenilor și are efect 

advers asupra mediului. Gospodăriile joacă un rol important prin contribuția lor la reutilizare și recuperare, inclusiv 
reciclarea deșeurilor de echipamente.  Pentru mai multe informații în legătură cu metodele de reciclare adecvate, 
contactați autoritățile locale sau distribuitorul dumneavoastră.

Este símbolo indica que los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (incluidas las pilas y acumulado-
res) no pueden eliminarse junto con otros residuos. Los aparatos usados deben recogerse por separado y 
entregarse a un punto de recogida para garantizar su reciclado y recuperación a fi n de reducir la cantidad 
de residuos y el uso de los recursos naturales. La liberación incontrolada de componentes peligrosos 
contenidos en los aparatos eléctricos y electrónicos puede suponer un riesgo para la salud humana y 

causar efectos adversos en el medio ambiente. El hogar desempeña un papel importante en la contribución a la 
reutilización y recuperación, incluido el reciclado de los residuos de aparatos. Para obtener más información sobre 
los métodos de reciclaje adecuados, póngase en contacto con su autoridad local o distribuidor.

Ce symbole indique que les déchets d’équipements électriques et électroniques (y compris les 
piles et accumulateurs) ne peuvent être éliminés avec d’autres déchets. Les équipements usagés 
devraient être collectés séparément et remis à un point de collecte afi n d’assurer leur recyclage et 
leur valorisation et de réduire ainsi la quantité de déchets et l’utilisation des ressources naturelles. 

La dissémination incontrôlée de composants dangereux contenus dans des équipements électriques et 
électroniques peut présenter un risque pour la santé humaine et avoir des eff ets néfastes sur l’environne-
ment. Le ménage joue un rôle important en contribuant à la réutilisation et à la valorisation, y compris le 
recyclage des équipements usagés. Pour plus d’informations sur les méthodes de recyclage appropriées, 
contactez votre autorité locale ou votre revendeur.

kijelzőn megjelenik az „M” betű és annak a helynek a száma 1 - 500 között, ahol az értéket tárolja. A 
kicsinyítő vagy nagyító billentyűkkel válassza ki annak a helynek a számát, ahol az értéket tárolták, 
és olvassa ki. Egy, vagy az összes tárolt érték törlési üzemmódjába való belépéshez nyomja meg 
az „U” billentyűt, majd az érték törlési üzemmódban az „U” billentyűvel válassza ki az „ALL” funkciót, 
amely az összes tárolt érték törlését jelenti, vagy a „ONE” funkciót, amely egy érték törlését jelenti. 
Erősítse meg az „M” billentyűvel. A „SUCC” kijelzés azt jelzi, hogy az értékek vagy az érték törlésre 
került / kerültek.
Elemcsere (II) - ha a kijelzőn megjelenik az elem szimbólum, az azt jelenti, hogy az elem haladéktalan 
cserét igényel. Távolítsa el az elemtartó fedelet rögzítő csavarokat, és nyissa ki az elemtartó fedelét. Ha 
már van elem a rekeszben, távolítsa el. Az áramellátáshoz csak eldobható alkáli elemeket használjon. He-
lyezze be az új elemeket a megfelelő polaritás fi gyelembevételével. Zárja le az elemtartó fedelét. Rögzítse 
az elemfedelet rögzítő csavarokat. 

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS

Az adaptert csak száraz, puha pamut ruhával szabad tisztítani. Ne használjon oldószereket vagy 
más folyadékokat. A terméket a táblázatban meghatározott feltételek mellett tárolja. Ha a terméket 
hosszabb ideig nem használja, vegye ki az elemeket a termékből. Ne tárolja a terméket egyéb szer-
számokkal együtt, pl. szerszámosládában. Óvja a terméket nedvességtől, portól és közvetlen napsu-
gárzástól. Az adapterhez gyári kalibrációs tanúsítványt mellékelünk. A tanúsítványt meg kell őrizni; az 
elveszett kalibrálási tanúsítványról  másodlatot kiállítani nem lehetséges.

MŰSZAKI ADATOK

Paraméter Mértékegység Érték
Katalógusszám YT-07535
Hordelem mérete [‘’ / mm] 1/2 / 12,5
Nyomaték
Newton-méter [N.m] 10 – 200
Font per láb [Lb.ft] 7,37 – 147,5
Font per col [Lb.in] 88,5 – 1770
Kilogramm-centiméter [Kg.cm] 101 – 2039
Kilogramm-méter [Kg.m] 1,01 – 20,39
Akkumulátor típusa 2 x AAA
Tápfeszültség [V d.c.] 3
Mérési pontosság 2%
Tömeg (elem nélkül) [g] 172
Működési feltételek 0 OC – 40 OC Rh <80%
Tárolási feltételek -10 OC – 50 OC Rh <80%

1. carcasă
2. panou de comandă
3. sistemul de antrenare
4. locaș cheie
5. adaptor
6. capacul de la compartimentul bateriei

DESCRIEREA SCULEI

Un adaptor dinamometric este un instrument de precizie folosit pentru a obține un anumit cuplu. 
Adaptorul permite citirea cuplului conexiunii la strângerea șurubului sau piuliței. Adaptoare de 1/2” × 
1/4” și 1/2” × 3/8” sunt livrate împreună cu produsul.  Produsul nu este livrat cu baterii. Citiți întregul 
manual înainte de prima utilizare a produsului și păstrați-l pentru consultare ulterioară. 
ATENȚIE! Acest produs nu este un instrument de măsură în sensul legii privind instrumentele de 
măsură.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE ÎN SIGURANȚĂ

Înainte de utilizarea adaptorului de cuplu, citiți instrucțiunile și purtați ochelari de protecție.  Nu 
expuneți la precipitații Nu cufundați în apă sau alte lichide. Adaptorul nu trebuie folosit când este oprit. 
Nu porniți adaptorul când este sub sarcină.  Dispozitivul este folosit pentru strângerea șuruburilor sau 
piulițelor cu fi let pe dreapta sau stânga.  Adaptorul nu este destinat pentru desfacerea șuruburilor sau 
piulițelor. Este interzis să folosiți adaptorul cu scule pneumatice, de exemplu o cheie cu impact și orice 
alte acționări în afara acționării manuale. Cuplul maxim al adaptorului nu trebuie depășit. Depășirea 
cuplului maxim poate duce la deteriorarea produsului. Înainte de începerea lucrului, asigurați-vă 
că cuplul de strângere este în intervalul specifi cat în tabelul cu date tehnice. Măsurarea în afara 
domeniului nu garantează măsurare nu garantează precizia specifi cată în tabelul cu date tehnice. 
Produsul nu este destinat utilizării de către copii. Este important să aveți grijă ca produsul să nu fi e 
tratat ca o jucărie de către copii.

UTILIZAREA ADAPTORULUI

Pornirea adaptorului – apăsați butonul „C”. Timp de aproximativ 3 secunde, toate lămpile se aprind 
consecutiv, segmentele afi șajului se aprind și se aude un bip unic, apoi afi șajul va indica „0.0”.
Oprirea adaptorului – apăsați butonul și țineți apăsat butonul „C” timp de aproximativ 3 secunde. 
Dacă nu acționați, adaptorul se va opri singur după aproximativ 120 secunde.
Selecție unitate de măsură a cuplului – apăsați butonul „U”, selectați unitatea de măsură pentru 
cuplu. Unitatea selectată este prezentată în partea de jos a afi șajului.
Mod de operare: adaptor  – apăsați butonul „P/T”, selectați unul dintre modurile de operare. 
Modul valoare vârf „P”  – afi șează cuplul maxim realizat.
Modul urmărire „T” – afi șează valoarea curentă a cuplului.
Memorie cuplu maxim  – se pot seta și salva în memoria adaptorului 10 valori maxime ale cuplului 
la lucrul în orice mod de operare. Aceasta înseamnă că adaptorul va indica când a fost atinsă la 
strângere valoarea setată a cuplului. Pentru a seta și salva valoarea dorită a cuplului, apăsați butonul 
marcat cu săgeată în sus sau în jos (crescând sau scăzând setarea), litera „P” și poziția valorii salvate 
în domeniul de la 0 la 9 se vor afi șa în colțul din stânga sus al afi șajului.  Folosiți tastele ascendente 
sau descendente pentru a selecta la ce număr va fi  salvată valoarea. Apoi apăsați butonul „M”, setați 
valoarea dorită a cuplului în domeniul indicat în tabelul cu date tehnice folosind tastele de setare 
(ținând apăsată tasta se accelerează selecția), apoi apăsați butonul „M” din nou pentru a confi rma sau 
apăsați și țineți apăsat butonul „M” pentru a șterge valoarea. Valoarea setată va fi  salvată sub numărul 
selectat și dispozitivul va comuta pe modul selectare a numărului de poziție a valorii salvate. Pentru a 
seta și salva valoarea următoare, repetați procedura de la selectarea locației valorii salvate. Apăsați 
butonul „C” pentru a reveni la ecranul principal. La strângerea cu valoarea de vârf setată, panoul de 
comandă va indica la atingerea a: 80% – lampa verde se aprinde, se aude un bip lent, intermitent. 
90% – lampa portocalie se aprinde, se aude un bip rapid, intermitent. 100% – lampa roșie se aprinde, 
se aude un bip continuu.  În cazul în care valoarea de vârf nu este setată sau a fost ștearsă și salvată, 
va fi  afi șată ca 0.0.  
Memorie valori cuplu – 500 valori de cuplu se pot salva în memoria adaptorului. Salvarea se poate 
face indiferent de modul adaptor selectat. Pentru salvare, apăsați butonul „M” în timpul strângerii. 
Valoarea va fi  salvată în ordine ascendentă de la 1 la 500 acolo unde nu s-a salvat nicio valoare.  
Pentru a apela valorile salvate, apăsați și țineți apăsat butonul „M”. Afi șajul va indica litera „M” și 
numărul de locație de la 1 la 500 unde este salvată valoarea. Folosiți tastele de scădere sau creștere 
pentru a selecta numărul locației unde a fost salvată valoarea și a o citi. Pentru a introduce modul 
de ștergere a uneia sau tuturor valorilor, apăsați butonul „U”, apoi, în modul de ștergere a valorii, 
folosiți butonul „U” pentru a selecta funcția „ALL” care înseamnă ștergerea tuturor valorilor salvate, 
sau „ONE”, care înseamnă ștergerea unei valori. Confi rmați folosind butonul „M”. Afi șarea „SUCC” 
indică faptul că valorile sau valoarea au fost șterse.
În cazul în care apare pe afi șaj simbolul baterie, înseamnă că bateria trebuie înlocuită imediat. 
Deșurubați șuruburile care țin capacul bateriei și deschideți capacul compartimentului bateriilor. Dacă 
în compartiment sunt deja instalate baterii, vă rugăm să le îndepărtați. Folosiți doar baterii alcaline 
nereîncărcabile pentru alimentare.  Instalați bateriile noi respectând polaritatea corectă. Puneți la loc 

capacul compartimentului bateriilor. Fixați capacul de la compartimentul bateriilor.  

ÎNTREȚINERE ȘI DEPOZITARE

Adaptorul poate fi  curățat folosind o lavetă moale uscată. Nu folosiți solvenți sau alte lichide. Păstrați 
produsul în condițiile specifi cate în tabel. Dacă aparatul nu este folosit pe o perioadă mai îndelungată, 
scoateți bateriile din el Nu puneți produsul împreună cu alte scule, de exemplu într-o cutie de scule. 
Protejați produsul împotriva umidității, prafului și radiației solare directe. Un certifi cat de calibrare din 
fabrică este inclus cu adaptorul. Certifi catul trebuie păstrat; nu este posibil să se emită un duplicat al 
unui certifi cat de calibrare pierdut.

SPECIFICAȚIE TEHNICĂ

Parametru Unitate Valoare
Nr. piesă YT-07535
Dimensiune suport [″/mm] 1/2 / 12,5
Cuplu
Newton metru [N.m] 10 – 200
Livre pe picior [Lb.ft] 7,37 – 147,5
Livre pe inch [Lb.in] 88,5 – 1770
Kilogram centimetri [Kg.cm] 101 – 2039
Kilogram metri [Kg.m] 1,01 – 20,39
Tip de acumulator 2 × AAA
Tensiunea de alimentare [V c.c.] 3
Precizia măsurării 2%
Masa (fără baterii) [g] 172
Condiții de funcționare 0°C – 40°C U rel. <80%
Condiții de depozitare -10°C – 50°C U rel. <80%

1. carcasa
2. panel de control
3. adaptador
4. ranura para llave
5. adaptador de soporte
6. tapa de la pila

CARACTERÍSTICAS DE LA HERRAMIENTA

El adaptador de par es un instrumento de precisión utilizado para alcanzar un par de apriete 
específi co. El adaptador permite leer el par de apriete de la conexión al apretar el tornillo o la tuerca. 
Con el producto se suministra un adaptador de 1/2” x 1/4” y 1/2” x 3/8”. El producto no se suministra 
con pilas de alimentación. Antes de empezar a utilizar la herramienta, lea todo el manual y consérvelo 
para futuras consultas. 
¡ATENCIÓN! El producto ofrecido no es un instrumento de medida en el sentido de la «Ley de Mediciones».

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE USO

Antes de utilizar el adaptador de par, lea las instrucciones y utilice gafas de seguridad. No lo exponga 
a la precipitación ni sumerja en agua u otro líquido. El adaptador no debe utilizarse cuando está 
apagado. No encienda el adaptador si está bajo carga. El dispositivo se utiliza para apretar tornillos o 
tuercas con rosca derecha o izquierda. El adaptador no se utiliza para afl ojar tornillos y tuercas. Está 
prohibido utilizar el adaptador con herramientas neumáticas, como llaves de impacto, y con cualquier 
accionamiento que no sea manual. No debe superarse el par de apriete máximo del adaptador. 
Exceder el par máximo puede dañar el producto. Antes de empezar a trabajar, asegúrese de que el 
par de apriete se encuentra dentro del rango indicado en la tabla de datos técnicos. La medición fuera 
del rango de medición no garantiza la precisión indicada en la tabla de datos técnicos. El producto no 
está destinado a ser usado por niños, por favor recuerde que no traten el producto como un juguete.

OPERACIÓN DEL ADAPTADOR

Encendido del adaptador: pulse la tecla «C». Durante aproximadamente 3 segundos, todas las 
luces se encenderán consecutivamente, los elementos de la pantalla se iluminarán y se oirá un solo 
pitido, después la pantalla mostrará «0.0».
Apagado del adaptador: mantenga pulsada la tecla «C» durante unos 3 segundos. Si no se utiliza, 
el adaptador se apagará automáticamente al cabo de unos 120 segundos.
Selección de la unidad de par: pulse la tecla «U» y seleccione la unidad de par deseada. La unidad 
seleccionada aparece en la parte inferior de la pantalla.
Modo de funcionamiento del adaptador: pulse la tecla «P/T» y seleccione uno de los modos de 
funcionamiento de la llave. 
Modo de valor máximo «P»: muestra el par máximo alcanzado.
Modo de seguimiento «T»: muestra el valor de par actual.
Memoria de par máximo: en cualquier modo de trabajo se pueden ajustar y almacenar 10 valores 
de par máximo en la memoria del adaptador. Esto signifi ca que el adaptador señalará que se haya 
alcanzado el valor de par ajustado durante el apriete. Para ajustar y almacenar el valor de par 
deseado, pulse la tecla marcada con una fl echa hacia arriba o hacia abajo (aumentar o disminuir el 
ajuste), la letra «P» y el número de posición del valor almacenado en el rango de 0 a 9 se mostrará 
en la esquina superior izquierda de la pantalla. Utilice las teclas arriba o abajo para seleccionar bajo 
qué número debe almacenarse el valor. A continuación, pulse la tecla «M», ajuste el valor de par 
deseado del rango indicado en la tabla de datos técnicos mediante las teclas de ajuste (manteniendo 
pulsada la tecla de ajuste se acelera la selección) y, a continuación, pulse de nuevo la tecla «M» para 
confi rmar o mantenga pulsada la tecla «M» para borrar el valor. El valor ajustado se almacenará bajo 
el número seleccionado y el aparato pasará al modo de selección del número de posición del valor 
almacenado. Para ajustar y almacenar el siguiente valor, repita el procedimiento desde la selección 
de la ubicación del valor almacenado. Pulse la tecla «C» para volver a la pantalla principal. Al apretar 
con el valor de par máximo establecido, el panel de control indicará el logro de: 80% - la luz verde 
se iluminará, sonará un pitido lento e intermitente. 90% - la luz naranja se iluminará, sonará un pitido 
rápido e intermitente. 100% - la luz roja se encenderá, sonará un pitido continuo. Si el valor de pico 
no está ajustado o se ha borrado y guardado, se mostrará como 0,0.  
Almacenamiento de valores de par: en la memoria del adaptador se pueden almacenar 500 
valores de par. El almacenamiento puede realizarse independientemente del modo de adaptador 
seleccionado. Para almacenar el valor, pulse el botón «M» durante el apriete. El valor se almacenará 
en orden ascendente de 1 - 500 cuando no se haya almacenado ningún valor.  Para leer los valores 
memorizados, mantenga pulsada la tecla «M». La pantalla mostrará la letra «M» y el número de 
posición de 1 a 500 donde está almacenado el valor . Utilice las teclas de disminución o aumento para 
seleccionar el número del lugar donde se ha almacenado el valor y leerlo. Para entrar en el modo de 
borrado de uno o todos los valores almacenados, pulse la tecla «U» y, a continuación, en el modo de 
borrado de valores, utilice la tecla «U» para seleccionar la función «ALL», que signifi ca borrar todos 
los valores almacenados, o «ONE», que signifi ca borrar un valor. Confi rme con la tecla «M». La 
visualización de «SUCC» indica que los valores o el valor se ha borrado.
Cambio de pilas (II): si aparece el símbolo de pila vacía en la pantalla, la pila necesita ser 
reemplazada inmediatamente por otra nueva. Retire los tornillos que sujetan la tapa de las pilas y 
abra la tapa del compartimento de las pilas. Si ya hay pilas instaladas en el compartimento, retírelas. 
Utilice sólo pilas alcalinas desechables. Instale las pilas nuevas prestando atención a la polaridad 
correcta. Cierre la tapa del compartimento de la pila. Fije los tornillos que sujetan la tapa de las pilas. 

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

El adaptador sólo puede limpiarse con un paño de algodón suave y seco. No utilice disolventes ni 
otros líquidos. Almacene el producto en las condiciones especifi cadas en la tabla. Si no va a utilizar 
el producto durante un periodo prolongado de tiempo, extraiga las pilas del mismo. No guarde el 
producto junto con otras herramientas, por ejemplo, en una caja de herramientas. Proteja el producto 
de la humedad, el polvo y la luz solar directa. Con el adaptador se incluye un certifi cado de calibración 

de fábrica. El certifi cado debe conservarse; no es posible expedir un duplicado de un certifi cado de 
calibración extraviado.

ESPECIFICACIÓN TÉCNICA

Parámetro Unidad de medida Valor
Número de catálogo YT-07535
Tamaño del arrastrador [‘’ / mm] 1/2 / 12,5
Par
Newton metro [N.m] 10 – 200
Libra por pie [Lb.ft] 7,37 – 147,5
Libra por pulgada [Lb.in] 88,5 – 1770
Kilogramo centímetro [Kg.cm] 101 – 2039
Kilogramo metro [Kg.m] 1,01 – 20,39
Tipo de pilas 2 x AAA
Tensión de la alimentación [V d.c.] 3
Precisión de medición 2%
Peso (sin batería) [g] 172
Condiciones de trabajo 0 OC – 40 OC Rh <80%
Condiciones de almacena-
miento

-10 OC – 50 OC Rh <80%

1. boîtier
2. panneau de commande
3. carré d’entraînement
4. douille pour clé
5. adaptateur d’entraînement
6. couvercle des piles

CARACTÉRISTIQUES DE L’OUTIL

Un adaptateur dynamométrique est un instrument de précision utilisé pour obtenir un couple spécifi que. 
L’adaptateur permet de lire le couple de la connexion lors du serrage du boulon ou de l’écrou. Un 
adaptateur pour carrés d’entraînement 1/2» x 1/4» et 1/2» x 3/8» est fourni avec le produit. Le produit 
n’est pas fourni avec des piles. Lisez ce manuel en entier avant l’utilisation de l’appareil et conservez-le. 
ATTENTION ! Le produit proposé n’est pas un instrument de mesure au sens de la « loi sur les poids 
et mesures »

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Avant d’utiliser l’adaptateur dynamométrique, lisez les instructions et portez des lunettes de protection. 
Ne l’exposez pas à des précipitations, ne l’immergez dans de l’eau ou d’autres liquides. L’adaptateur 
ne doit pas être utilisé lorsqu’il est éteint. Ne mettez pas l’adaptateur sous tension s’il est en charge. 
L’appareil est utilisé pour serrer des boulons ou des écrous dont le fi letage est à droite ou à gauche. 
L’adaptateur ne sert pas à desserrer les boulons et les écrous. Il est interdit d’utiliser l’adaptateur 
avec des outils pneumatiques, par exemple une clé à chocs, et avec un entraînement autre qu’un 
entraînement manuel. Le couple maximal de l’adaptateur ne doit pas être dépassé. Le dépassement 
du couple maximal peut endommager le produit. Avant de commencer le travail, assurez-vous que le 
couple de serrage se situe dans la plage indiquée dans le tableau des caractéristiques techniques. 
La mesure en dehors de la plage de mesure n’assure pas la précision indiquée dans le tableau des 
caractéristiques techniques. Le produit n’est pas destiné à être utilisé par des enfants. Il est important 
que les enfants ne traitent pas le produit comme un jouet.

UTILISATION DE L’ADAPTATEUR

Mise en marche de l’adaptateur – appuyez sur la touche « C ». Pendant environ 3 secondes, tous 
les voyants s’allument consécutivement, les éléments d’affi  chage s’allument et un seul bip se fait 
entendre, puis l’écran affi  che « 0.0 ».
Mise en arrêt  de l’adaptateur – appuyez sur la touche « C » et maintenez-la enfoncée pendant 
environ 3 secondes. Si l’utilisateur ne réagit pas, l’adaptateur s’éteint après environ 120 secondes.
Sélection de l’unité de couple – appuyez sur la touche « U », sélectionnez l’unité de couple 
souhaitée. L’unité sélectionnée est affi  chée en bas de l’écran.
Mode de fonctionnement de l’adaptateur – appuyez sur la touche « P/T », sélectionnez l’un des 
modes de fonctionnement de la clé. 
Mode valeur de crête « P » – affi  che le couple le plus élevé atteint.
Mode de suivi « T » – affi  che la valeur actuelle du couple.
Mémoire de couple maximum – 10 valeurs de couple maximum peuvent être réglées et stockées 
dans la mémoire de l’adaptateur, quel que soit le mode de fonctionnement. Cela signifi e que 
l’adaptateur signale que la valeur de couple réglée a été atteinte pendant le serrage. Pour régler et 
mémoriser la valeur de couple souhaitée, appuyez sur la touche marquée d’une fl èche vers le haut ou 
vers le bas (augmentation ou diminution du réglage), la lettre « P » et le numéro de place de la valeur 
mémorisée dans la plage de 0 à 9 s’affi  chent dans le coin supérieur gauche de l’écran. Utilisez les 
touches haut ou bas pour sélectionner le numéro sous lequel la valeur doit être enregistrée. Appuyez 
ensuite sur la touche « M », réglez la valeur de couple souhaitée dans la plage indiquée dans le 
tableau des caractéristiques techniques à l’aide des touches de réglage (maintenez la touche de 
réglage enfoncée accélère la sélection), puis appuyez à nouveau sur la touche « M » pour confi rmer 
ou maintenez la touche « M » enfoncée pour eff acer la valeur. La valeur réglée sera enregistrée 
sous le numéro sélectionné et l’appareil passera au mode de sélection du numéro de place de la 
valeur enregistrée. Pour régler et mémoriser la valeur suivante, répétez la procédure à partir de la 
sélection de l’emplacement de la valeur mémorisée. Appuyez sur la touche « C » pour revenir à l’écran 
principal. Lorsque le serrage atteint la valeur de couple maximale défi nie, le panneau de contrôle 
indique la réalisation : 80 % – le voyant vert s’allume, un bip lent et intermittent retentit. 90 % – le 
voyant orange s’allume, un bip rapide et intermittent retentit. 100 % – le voyant rouge s’allume, un 
bip continu retentit. Si la valeur de crête n’est pas défi nie ou si elle a été supprimée et sauvegardée, 
elle s’affi  che sous la forme 0.0.  
Stockage des valeurs de couple – 500 valeurs de couple peuvent être stockées dans la mémoire 
de l’adaptateur. L’enregistrement peut être eff ectué quel que soit le mode de fonctionnement de 
l’adaptateur. Pour l’enregistrement, appuyez sur la touche « M » pendant le serrage. La valeur sera 
stockée dans l’ordre croissant de 1 à 500 où aucune valeur n’a été stockée.  Pour lire les valeurs 
mémorisées, appuyez sur la touche « M » et maintenez-la enfoncée. L’écran affi  che la lettre « M » et 
le numéro de l’emplacement de 1 à 500 où la valeur est enregistrée. Utilisez les touches de diminution 
ou d’augmentation pour sélectionner le numéro de l’endroit où la valeur a été stockée et lisez-le. 
Pour entrer dans le mode d’eff acement d’une ou de toutes les valeurs mémorisées, appuyez sur la 
touche « U », puis dans le mode d’eff acement des valeurs, utilisez la touche « U » pour sélectionner 
la fonction « ALL » [TOUTES] qui signifi e l’eff acement de toutes les valeurs mémorisées ou « ONE » 
[UNE] qui signifi e l’eff acement d’une valeur. Confi rmez à l’aide de la touche « M ». L’affi  chage de 
« SUCC » indique que les valeurs ou la valeur ont été eff acées.
Remplacement des piles (II) – si le symbole de la pile apparaît sur l’écran, la pile doit être 
remplacée immédiatement. Retirez les vis de fi xation du couvercle des piles et ouvrez le couvercle 
du compartiment des piles. Si des piles sont déjà installées dans le compartiment, elles doivent être 
retirées. N’utilisez que des piles alcalines jetables pour l’alimentation électrique. Installez de nouvelles 
piles en prenant soin d’assurer une polarité correcte. Fermez le couvercle du compartiment des piles. 
Fixez les vis du couvercle des piles. 

ENTRETIEN ET ENTREPOSAGE

L’adaptateur ne peut être nettoyé qu’avec un chiff on de coton doux et sec. N’utilisez pas de solvants 
ou d’autres liquides. Stockez le produit dans les conditions indiquées dans le tableau. Si le produit 
n’est pas utilisé pendant une période prolongée, retirez les piles du produit. Ne rangez pas le produit 
avec d’autres outils, par exemple dans une boîte à outils. Protégez le produit de l’humidité, de la 
poussière et de la lumière directe du soleil. Un certifi cat d’étalonnage en usine est inclus avec 
l’adaptateur. Le certifi cat doit être conservé ; il n’est pas possible de délivrer un duplicata d’un certifi cat 

d’étalonnage perdu.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

Paramètre Unité de mesure Valeur
Référence catalogue YT-07535
Taille du support carré [‘’ / mm] 1/2 / 12,5
Couple
Newton mètre [N.m] 10 à 200
Livre par pied [Lb.ft] 7,37 à 147,5
Livres par pouce [Lb.in] 88,5 à 1770
Kilogramme centimètre [Kg.cm] 101 à 2039
Kilogrammètre [Kg.m] 1,01 à 20,39
Type de pile 2 x AAA
Tension d’alimentation [V d.c] 3
Précision de mesure 2 %
Poids (sans piles) [g] 172
Conditions de travail 0 °C – 40 °C Rh <80 %
Conditions de stockage -10 °C ~ +50 °C / Rh ≤ 80 %

1. alloggiamento
2. pannello comandi
3. porta inserti
4. sede della chiave
5. adattatore del porta inserti
6. coperchio delle batterie

CARATTERISTICA DELL’ATTREZZO

L’adattatore di coppia è uno strumento di precisione utilizzato per ottenere una coppia specifi ca. L’a-
dattatore consente di leggere la coppia di serraggio della connessione quando si stringe un bullone 
o un dado. Il prodotto viene fornito con un adattatore del porta inserti da 1/2” x 1/4” e da 1/2” x 3/8”. 
Il prodotto ha le batterie di alimentazione in dotazione. Prima di iniziare i lavori con questo attrezzo 
leggere il presente manuale d’uso per intero e conservarlo. 
ATTENZIONE! Il prodotto off erto non è uno strumento di misura ai sensi della “Legge sulla metro-
logia”.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA NELL’IMPIEGO

Prima di utilizzare l’adattatore di coppia, leggere le istruzioni e indossare gli occhiali di sicurezza. Non 
esporre il prodotto alle precipitazioni atmosferiche, non immergerlo in acqua o altri liquidi. L’adattatore 
non deve essere utilizzato quando è spento. Non accendere l’adattatore se è sotto carico. Il disposi-
tivo viene utilizzato per serrare bulloni o dadi con fi lettatura destrorsa o sinistrorsa. L’adattatore non 
deve essere utilizzato per allentare bulloni e dadi. È vietato utilizzare l’adattatore con strumenti pneu-
matici, ad esempio un avvitatore a impulsi, e con qualsiasi azionamento diverso da quello manuale. 
La coppia massima dell’adattatore non deve essere superata. Il superamento della coppia massima 
può danneggiare il prodotto. Prima di iniziare i lavori, accertarsi che la coppia di serraggio rientri 
nell’intervallo indicato nella tabella dei dati tecnici. La misurazione al di fuori del campo di misura non 
garantisce la precisione indicata nella tabella dei dati tecnici. Il prodotto non è destinato ad essere 
maneggiato da bambini, assicurarsi che i bambini non trattino il prodotto come un giocattolo.

UTILIZZO DELL’ADATTATORE

Accensione dell’adattatore – premere il tasto “C”. Per circa 3 secondi tutte le spie si accendono 
consecutivamente, gli elementi del display si illuminano e si sente un singolo segnale acustico, quindi 
il display visualizza “0.0”.
Spegnimento dell’adattatore –  tenere premuto il tasto “C” per circa 3 secondi. Se l’utente non 
reagisce, l’adattatore si spegne dopo circa 120 secondi.
Selezione dell’unità di coppia - premere il tasto “U”, selezionare l’unità di coppia desiderata. L’unità 
selezionata viene visualizzata nella parte inferiore del display.
Modalità di funzionamento dell’adattatore – premere il tasto “P/T”, selezionare una delle modalità 
di funzionamento della chiave. 
Modalità del valore di picco “P “ - visualizza la coppia massima raggiunta.
Modalità di tracciamento “T” - visualizza il valore di coppia corrente.
Memoria della coppia massima - 10 valori di coppia massima possono essere impostati e memoriz-
zati nella memoria dell’adattatore quando si opera in qualsiasi modalità. Ciò signifi ca che l’adattatore 
segnalerà il raggiungimento del valore di coppia impostato durante il serraggio. Per impostare e me-
morizzare il valore di coppia desiderato, premere il tasto contrassegnato da una freccia verso l’alto 
o verso il basso (per aumentare o diminuire l’impostazione); la lettera “P” e il numero di posizione 
del valore memorizzato nell’intervallo da 0 a 9 saranno visualizzati nell’angolo superiore sinistro del 
display. Utilizzare i tasti su o giù per selezionare il numero con cui il valore deve essere memorizzato. 
Quindi premere il tasto “M”, impostare il valore di coppia desiderato nell’intervallo indicato nella tabella 
dei dati tecnici utilizzando i tasti di impostazione (tenendo premuto il tasto di impostazione si accelera 
la selezione), quindi premere nuovamente il tasto “M” per confermare o tenere premuto il tasto “M” per 
cancellare il valore. Il valore impostato viene memorizzato con il numero selezionato e il dispositivo 
passa in modalità di selezione del numero d’ordine del valore memorizzato. Per impostare e memoriz-
zare il valore successivo, ripetere la procedura dalla selezione del numero d’ordine del valore memo-
rizzato. Premere il tasto “C” per tornare alla schermata principale. Quando si esegue il serraggio con 
il valore di coppia di picco impostato, il pannello di controllo indica il raggiungimento di valori seguenti: 
l’80% - si accende la spia verde e viene emesso un segnale acustico lento e intermittente. il 90% - si 
accende la spia arancione e viene emesso un segnale acustico rapido e intermittente. il 100% - si 
accende la spia rossa e viene emesso un segnale acustico continuo. Se il valore di picco non è stato 
impostato o è stato cancellato e salvato, verrà visualizzato il valore 0,0.  
Memorizzazione dei valori di coppia - nella memoria dell’adattatore è possibile memorizzare 500 
valori di coppia. La registrazione può essere eff ettuata indipendentemente dalla modalità di fun-
zionamento dell’adattatore selezionata. Per la memorizzazione, premere il pulsante “M” durante il 
serraggio. Il valore sarà memorizzato in ordine crescente da 1 a 500 con il numero d’ordine con il 
quale non è stato memorizzato alcun valore.  Per leggere i valori memorizzati, tenere premuto il tasto 
“M”. Il display visualizza la lettera “M” e il numero d’ordine da 1 a 500 in cui è memorizzato il valore. 
Utilizzare i tasti di decremento o incremento per selezionare il numero d’ordine con il quale è stato 
memorizzato il valore e leggerlo. Per accedere alla modalità di cancellazione di uno o di tutti i valori 
memorizzati, premere il tasto “U”, quindi nella modalità di cancellazione dei valori, utilizzare il tasto 
“U” per selezionare la funzione “ALL”, che signifi ca cancellare tutti i valori memorizzati, o “ONE”, che 
signifi ca cancellare un valore. Confermare con il tasto “M”. La visualizzazione di scritta “SUCC” indica 
che i valori o il valore sono stati cancellati.
Sostituzione delle batterie (II) - se sul display appare il simbolo della batteria, le batterie devono 
essere sostituite immediatamente con nuove. Rimuovere le viti che fi ssano il coperchio della bat-
teria e aprire il coperchio del vano batteria. Se nel vano sono già installate le batterie, rimuoverle. 
Per l’alimentazione utilizzare esclusivamente batterie alcaline monouso. Installare le nuove batterie 
rispettando la corretta polarità. Chiudere il coperchio del vano batterie. Fissare le viti che fi ssano il 
coperchio della batteria. 

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

L’adattatore può essere pulito solo con un panno di cotone morbido e asciutto. Non utilizzare solventi 
o altri liquidi. Conservare il prodotto nelle condizioni specifi cate nella tabella. Se il prodotto non viene 
utilizzato per un periodo di tempo prolungato, rimuovere le batterie dal prodotto. Non conservare il 
prodotto insieme ad altri utensili, ad esempio in una cassetta degli attrezzi. Tenere il prodotto lontano 
dall’umidità, dalla polvere e dall’azione diretta dei raggi solari. Il certifi cato di calibrazione di fabbrica è 
incluso nell’adattatore. Il certifi cato deve essere conservato; non è possibile emettere un duplicato di 

un certifi cato di calibrazione smarrito.

SPECIFICAZIONI TECNICHE

Parametro Unità di misura Valore
Numero di catalogo YT-07535
Dimensione del porta inserti [‘’ / mm] 1/2 / 12,5
Coppia
Newton metro [N.m] 10 – 200
Piede libbra [Lb.ft] 7,37 – 147,5
Libbre per pollice [Lb.in] 88,5 – 1770
Chilogrammo per centimetro [Kg.cm] 101 – 2039
Chilogrammetro [Kg.m] 1,01 – 20,39
Tipo di batteria 2 x AAA
Tensione di alimentazione [V c.c.] 3
Accuratezza 2%
Peso (senza batterie) [g] 172
Condizioni operative 0 OC – 40 OC Rh <80%
Condizioni di stoccaggio -10 OC – 50 OC Rh <80%

Questo simbolo indica che l’apparecchiatura elettrica e elettronica usurata (comprese le batterie e gli 
accumulatori) non può essere smaltita insieme con altri rifi uti. Le apparecchiature usurate devono essere 
raccolte separatamente e consegnate al punto di raccolta specializzato per garantire il riciclaggio e il 
recupero, al fi ne di ridurre la quantità di rifi uti e diminuire l’uso delle risorse naturali. Il rilascio incontrollato 
dei componenti pericolosi contenuti nelle apparecchiature elettriche e elettroniche può costituire il rischio 

per la salute umana e causare gli eff etti negativi sull’ambiente naturale. Il nucleo familiare svolge il ruolo importante 
nel contribuire al riutilizzo e al recupero, compreso il riciclaggio dell’apparecchiatura usurata. Per ottenere le 
ulteriori informazioni sui metodi di riciclaggio appropriate, contattare l’autorità locale o il rivenditore.

NL
1. behuizing
2. bedieningspaneel
3. gereedschapshouder
4. sleutelgat
5. adapter van de gereedschapshouder
6. batterijvakafsluiting

KENMERKEN VAN HET GEREEDSCHAP

De dynamometrische adapter is een precisie-instrument dat wordt gebruikt om een specifi ek koppel te 
bereiken. De adapter maakt het mogelijk om het koppel van de verbinding af te lezen bij het aandraai-
en van een bout of moer. Een 1/2” x 1/4” en 1/2” x 3/8” adapter van de gereedschapshouder worden 
meegeleverd. Het product wordt niet geleverd met batterijen. Lees voordat u met het gereedschap 
gaat werken de volledige handleiding door en bewaar deze. 
LET OP! Het aangeboden product is geen meetinstrument in de zin van de “Metrologiewet”
INSTRUCTIES VOOR VEILIGHEID VAN GEBRUIK

Lees de instructies en draag een veiligheidsbril voordat u de dynamometrische adapter gebruikt. Niet 
blootstellen aan neerslag, onderdompelen in water of andere vloeistof. De adapter mag niet gebruikt 
worden als hij uitgeschakeld is. Schakel de adapter niet in als deze belast wordt. Het apparaat wordt 
gebruikt om bouten of moeren met rechtse of linkse schroefdraad vast te draaien. De adapter wordt 
niet gebruikt om bouten en moeren los te draaien. Het is verboden om de adapter te gebruiken met 
pneumatisch gereedschap, bijvoorbeeld een slagmoersleutel, en met een andere aandrijving dan 
een handaandrijving. Het maximale koppel van de adapter mag niet worden overschreden. Als het 
maximale koppel wordt overschreden, kan het product beschadigd raken. Controleer voordat u met 
het werk begint of het aanhaalmoment binnen het bereik ligt dat wordt weergegeven in de tabel 
met technische gegevens. Meten buiten het meetbereik garandeert niet de nauwkeurigheid die wordt 
vermeld in de tabel met technische gegevens. Het product is niet bedoeld voor gebruik door kinderen. 
Houd er rekening mee dat kinderen het product niet als speelgoed mogen behandelen.

BEDIENING VAN DE ADAPTER

De adapter inschakelen–door op de knop „C” te drukken. Gedurende ongeveer 3 seconden zullen 
alle lampjes opeenvolgend oplichten, de display-elementen zullen oplichten en er zal een enkele 
bieptoon te horen zijn, waarna het display “0.0” zal tonen.
De adapter uitschakelen–door ongeveer 3 seconden op de knop “C” te drukken. Als de gebruiker 
niet reageert, schakelt de adapter zichzelf na ongeveer 120 seconden uit.
Koppeleenheid selecteren - druk op de toets “U” en selecteer de gewenste koppeleenheid. De 
geselecteerde eenheid wordt onderaan het scherm weergegeven.
Bedrijfsmodus van de adapter –druk op de “P/T”-toets en selecteer een van de belangrijkste bedrijfsmodi. 
Piekwaardemodus “P” - toont het hoogst bereikte koppel.
Volgmodus “T” - toont de huidige koppelwaarde.
Maximumkoppelgeheugen - 10 maximumkoppelwaarden kunnen worden ingesteld en opgeslagen 
in het geheugen van de adapter wanneer deze in elke modus werkt. Dit betekent dat de adapter 
tijdens het aandraaien een signaal geeft dat de ingestelde koppelwaarde is bereikt. Om de gewenste 
koppelwaarde in te stellen en op te slaan, drukt u op de toets gemarkeerd met een pijl omhoog of 
pijl omlaag (verhogen of verlagen van de instelling), de letter “P” en het plaatsnummer van de opge-
slagen waarde in het bereik van 0 tot 9 worden weergegeven in de linkerbovenhoek van het display. 
Gebruik de omhoog of omlaag toetsen om te selecteren onder welk nummer de waarde moet worden 
opgeslagen. Druk vervolgens op de “M” toets, stel met de insteltoetsen de gewenste koppelwaarde in 
binnen het bereik dat wordt getoond in de tabel met technische gegevens (het ingedrukt houden van 
de insteltoets versnelt de selectie), druk vervolgens nogmaals op de “M” toets om te bevestigen of 
houd de “M” toets ingedrukt om de waarde te wissen. De ingestelde waarde wordt opgeslagen onder 
het geselecteerde nummer en het apparaat schakelt over naar de selectiemodus voor het plaats-
nummer van de opgeslagen waarde. Om de volgende waarde in te stellen en op te slaan, herhaalt 
u de procedure vanaf het selecteren van de locatie van de opgeslagen waarde. Druk op de toets “C” 
om terug te keren naar het hoofdscherm. Bij het aandraaien met de ingestelde piekkoppelwaarde 
geeft het bedieningspaneel de voltooiing aan: 80% - het groene lampje gaat branden, er klinkt een 
langzame, onderbroken pieptoon. het oranje lampje gaat voor 90% branden en er klinkt een snelle, 
onderbroken pieptoon. het rode lampje gaat voor 100% branden en er klinkt een continue pieptoon. 
Als de piekwaarde niet is ingesteld of is verwijderd en opgeslagen, wordt deze weergegeven als 0,0.  
Opslag van koppelwaarden – in het geheugen van de adapter kunnen 500 koppelwaarden worden 
opgeslagen. Waarden opslagen is mogelijk ongeacht de geselecteerde werkmodus van de adapter. 
Druk voor het opslagen op de knop ‘M’ tijdens het aandraaien. De waarde wordt opgeslagen in op-
lopende volgorde van 1 - 500 waar geen waarde is opgeslagen.  Houd de toets “M” ingedrukt om de 
opgeslagen waarden uit te lezen. Het display toont de letter “M” en het nummer van de locatie van 
1 - 500 waar de waarde is opgeslagen. Gebruik de toetsen verlagen of verhogen om het nummer te 
selecteren van de plaats waar de waarde is opgeslagen en lees het af. Om de wismodus van één of 
alle opgeslagen waarden te openen, drukt u op de “U”-toets en vervolgens gebruikt u in de waarde-
wismodus de “U”-toets om de functie “ALL” te selecteren, wat betekent dat alle opgeslagen waarden 
worden gewist, of “ONE”, wat betekent dat één waarde wordt gewist. Bevestig met de toets “M”. De 
weergave van “SUCC” geeft aan dat de waarden of de waarde werd gewist.
Vervangen van de batterij (II) - als het display een leeg batterijsymbool toont, betekent dit dat de 
batterij onmiddellijk door een nieuwe moet worden vervangen. Verwijder de schroeven waarmee het 
batterijklepje vastzit en open het klepje van het batterijvak. Als er al een batterij in het batterijvak 
zit, verwijdert u deze. Gebruik alleen alkaline wegwerpbatterijen voor de stroomvoorziening. Plaats 
de batterijen met inachtneming van de juiste polariteit. Sluit het deksel van het batterijvak. Draai de 
schroeven van het batterijdeksel vast. 

ONDERHOUD EN OPSLAG

De adapter mag alleen worden gereinigd met een droge zachte katoenen doek. Gebruik geen oplos-
middelen of andere vloeistoff en. Bewaar het product onder de in de tabel aangegeven omstandighe-
den. Verwijder de batterijen uit het product als het product langere tijd niet wordt gebruikt. Bewaar 
het product niet samen met ander gereedschap, bijv. in een gereedschapskist. Bescherm het product 
tegen vocht, stof en direct zonlicht. Bij de adapter wordt een fabriekskalibratiecertifi caat geleverd. Het 
certifi caat moet worden bewaard; het is niet mogelijk om een duplicaat van een verloren kalibratie-
certifi caat uit te geven.
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Dit symbool geeft aan dat afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (inclusief batterijen en accu’s) 
niet samen met ander afval mag worden weggegooid. Afgedankte apparatuur moet gescheiden worden 
ingezameld en bij een inzamelpunt worden ingeleverd om te zorgen voor recycling en terugwinning, zodat 
de hoeveelheid afval en het gebruik van natuurlijke hulpbronnen kan worden beperkt. Het ongecontroleerd 
vrijkomen van gevaarlijke componenten in elektrische en elektronische apparatuur kan een risico vormen 

voor de menselijke gezondheid en schadelijke gevolgen hebben voor het milieu. Het huishouden speelt een be-
langrijke rol bij het bijdragen aan hergebruik en terugwinning, inclusief recycling van afgedankte apparatuur. Voor 
meer informatie over de juiste recyclingmethoden kunt u contact opnemen met uw gemeente of detailhandelaar.

Αυτό το σύμβολο δείχνει ότι απαγορεύεται η απόρριψη χρησιμοποιημένου ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού (συμπεριλαμβανομένων των μπαταριών και συσσωρευτών) με άλλα απόβλητα. Ο 
χρησιμοποιούμενος εξοπλισμός θα πρέπει να συλλέγεται επιλεκτικά και να αποστέλλεται σε σημείο 
συλλογής για να εξασφαλιστεί η ανακύκλωσή του και η ανάκτησή του για τη μείωση των αποβλήτων και τη 
μείωση του βαθμού χρήσης των φυσικών πόρων. Η ανεξέλεγκτη απελευθέρωση επικίνδυνων συστατικών 

που περιέχονται στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό μπορεί να αποτελέσει απειλή για την ανθρώπινη υγεία 
και να προκαλέσει αρνητικές αλλαγές στο φυσικό περιβάλλον. Το νοικοκυριό διαδραματίζει σημαντικό ρόλο στην 
συμβολή στην επαναχρησιμοποίηση και ανάκτηση, συμπεριλαμβανομένης της ανακύκλωσης, χρησιμοποιημένου 
εξοπλισμού. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις κατάλληλες μεθόδους ανακύκλωσης, επικοινωνήστε με 
τις τοπικές αρχές ή τον πωλητή.

Този символ информира, че изхвърлянето на изхабеното електрическо и електронно оборудване 
(включително батерии и акумулатори) заедно с битовите отпадъци е забранено. Изхабеното оборуд-
ване трябва да се събира отделно и да се предаде в пункта за събиране на такива отпадъци, за да се 
осигури неговото рециклиране и оползотворяване, да се намали количеството на отпадъците и да се 
намали разхода на природни ресурси. Неконтролираното изпускане на опасни съставки, съдържащи 

се в електрическото и електронното оборудване, може да представлява заплаха за човешкото здраве и да 
причини отрицателни промени в околната среда. Домакинството играе важна роля в приноса за повторната 
употреба и оползотворяването, включително рециклирането на изхабеното оборудване. За повече инфор-
мация относно правилните методи за рециклиране, моля, свържете се с местните власти или с продавача.

Este símbolo indica que os resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos (incluindo pilhas e baterias) 
não podem ser colocados juntamente com outros resíduos. Os resíduos de equipamentos devem ser reco-
lhidos separadamente e entregues a um ponto de recolha para garantir a sua reciclagem e recuperação, a 
fi m de reduzir a quantidade de resíduos e a utilização de recursos naturais. A libertação não controlada de 
componentes perigosos contidos em equipamentos elétricos e eletrónicos pode representar um risco para 

a saúde humana e causar efeitos ambientais adversos. O lar desempenha um papel importante ao contribuir para 
a reutilização e recuperação, incluindo a reciclagem de resíduos de equipamentos. Para mais informações sobre 
os métodos de reciclagem apropriados, contacte a sua autoridade local ou revendedor.

 یشیر ھذا الرمز إلى أنھ یجب عدم التخلص من نفایات المعدات الكھربائیة والإلكترونیة (بما في ذلك البطاریات والمراكم) مع النفایات الأخرى. یجب جمع
الموارد استخدام  مستوى  وتقلیل  النفایات  كمیة  لتقلیل   ، واستعادتھا  تدویرھا  إعادة  لضمان  التجمیع  نقطة  إلى  وتسلیمھا  انتقائي  بشكل  المستخدمة   المعدات 
 الطبیعیة. یمكن أن یشكل الإطلاق غیر المنضبط للمكونات الخطرة الموجودة في المعدات الكھربائیة والإلكترونیة تھدیدًا لصحة الإنسان ویسبب تغیرات سلبیة
 في البیئة الطبیعیة. تلعب الأسر دورًا مھمًا في المساھمة في إعادة الاستخدام والاسترداد ، بما في ذلك إعادة تدویر معدات النفایات. لمزید من المعلومات

.حول طرق إعادة التدویر الصحیحة ، یرجى الاتصال بالسلطة المحلیة أو بائع التجزئة

Ovaj simbol označava da se otpadna električna i elektronička oprema (uključujući baterije i akumulatore) 
ne smije odlagati s ostalim otpadom. Rabljenu opremu treba skupljati selektivno i predati na sabirno mjesto 
kako bi se osiguralo njezino recikliranje i oporaba, kako bi se smanjila količina otpada i smanjio stupanj 
korištenja prirodnih resursa. Nekontrolirano ispuštanje opasnih komponenti sadržanih u električnoj i elek-
troničkoj opremi može predstavljati prijetnju ljudskom zdravlju i uzrokovati negativne promjene u prirodnom 

okolišu. Kućanstvo ima važnu ulogu u doprinosu ponovnoj uporabi i oporabi, uključujući recikliranje otpadne opre-
me. Za više informacija o ispravnim metodama recikliranja obratite se lokalnim vlastima ili prodavaču.
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TECHNISCHE SPECIFICATIE

Parameter Meeteenheid Waarde
Catalogusnummer YT-07535
Grootte van de gereedschaps-
houder

[‘’ / mm] 1/2 / 12,5

Koppel
Newtonmeter [N.m] 10 – 200
Pond per voet [Lb.ft] 7,37 – 147,5
Pond per inch [Lb.in] 88,5 – 1770
Kilogram centimeter [Kg.cm] 101 – 2039
Kilogrammeter [Kg.m] 1,01 – 20,39
Type accu 2 x AAA
Voedingsspanning [V d.c.] 3
Meetnauwkeurigheid 2%
Gewicht (zonder accu’s) [g] 172
Arbeidsvoorwaarden 0 OC – 40 OC Rh <80%
Opslagomstandigheden -10 OC – 50 OC Rh <80%

1. περίβλημα
2. πίνακας ελέγχου
3. πείρος εμπλοκής
4. υποδοχή κλειδιού
5. πείρος εμπλοκής
6. καπάκι της θήκης μπαταριών

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ

Ο προσαρμογέας ροπής είναι ένα όργανο ακριβείας που χρησιμοποιείται για την επίτευξη μιας συγκε-
κριμένης ροπής. Ο προσαρμογέας επιτρέπει την ανάγνωση της ροπής της σύνδεσης κατά το σφίξιμο 
του μπουλονιού ή του παξιμαδιού. Μαζί με το προϊόν παρέχονται ένας πείρος εμπλοκής 1/2» x 1/4» 
και ένας πείρος εμπλοκής 1/2» x 3/8». Το προϊόν δεν παρέχεται με μπαταρίες τροφοδοσίας. Πριν ξεκι-
νήσετε να χρησιμοποιείτε το εργαλείο, πρέπει να διαβάσετε όλες τις οδηγίες χρήσης και να τις φυλάξετε. 
Προσοχή! Το προσφερόμενο προϊόν δεν είναι εργαλείο μέτρησης κατά την έννοια του νόμου «Περί 
μετρήσεων».

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ

Πριν χρησιμοποιήσετε τον προσαρμογέα ροπής, διαβάστε τις οδηγίες και φορέστε γυαλιά ασφαλείας. 
Να μην εκτίθεται σε βροχοπτώσεις, να βυθίζεται σε νερό ή άλλο υγρό. Ο προσαρμογέας δεν πρέπει 
να χρησιμοποιείται όταν είναι απενεργοποιημένος. Μην ενεργοποιείτε τον προσαρμογέα εάν βρίσκεται 
υπό φορτίο. Η συσκευή χρησιμοποιείται για να σφίγγει μπουλόνια ή παξιμάδια με δεξιόστροφο ή 
αριστερόστροφο σπείρωμα. Ο προσαρμογέας δεν χρησιμοποιείται για το ξεβίδωμα βιδών και παξιμα-
διών. Απαγορεύεται η χρήση του προσαρμογέα με πνευματικά εργαλεία, π.χ. κρουστικό κλειδί, και με 
οποιαδήποτε μονάδα κίνησης εκτός από τη χειροκίνητη. Η μέγιστη ροπή του προσαρμογέα δεν πρέπει 
να υπερβαίνεται. Η υπέρβαση της μέγιστης ροπής μπορεί να προκαλέσει βλάβη στο προϊόν. Πριν από 
την έναρξη των εργασιών, βεβαιωθείτε ότι η ροπή σύσφιξης είναι εντός της περιοχής που αναφέρεται 
στον πίνακα τεχνικών δεδομένων. Η μέτρηση εκτός της περιοχής μέτρησης δεν εγγυάται την ακρίβεια 
που αναφέρεται στον πίνακα τεχνικών δεδομένων. Το προϊόν δεν προορίζεται για χρήση από παιδιά, 
παρακαλούμε σημειώστε ότι τα παιδιά δεν πρέπει να αντιμετωπίζουν το προϊόν ως παιχνίδι.

ΧΡΗΣΗ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ

Εκκίνησητου προσαρμογέα - πατήστε το κουμπί «C». Για περίπου 3 δευτερόλεπτα, όλες οι λυχνίες 
θα ανάψουν διαδοχικά, τα στοιχεία της οθόνης θα ανάψουν και θα ακουστεί ένας απλός ήχος, και στη 
συνέχεια στην οθόνη θα εμφανιστεί η ένδειξη «0.0».
Απενεργοποίηση του προσαρμογέα–πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί «C» για περίπου 3 
δευτερόλεπτα. Εάν ο χρήστης δεν αντιδράσει, ο προσαρμογέας θα απενεργοποιηθεί μόνος του μετά 
από περίπου 120 δευτερόλεπτα.
Επιλογή μονάδας ροπής – πατήστε το κουμπί «U», επιλέξτε την επιθυμητή μονάδα ροπής. Η επι-
λεγμένη μονάδα εμφανίζεται στο κάτω μέρος της οθόνης.
Τρόπος λειτουργίας προσαρμογέα– πατήστε το κουμπί «P/T», επιλέξτε έναν από τους βασικούς 
τρόπους λειτουργίας. 
Λειτουργία μέγιστης τιμής «P» – εμφανίζει την υψηλότερη επιτευχθείσα ροπή.
Λειτουργία παρακολούθησης «T» – εμφανίζει την τρέχουσα τιμή ροπής.
Απομνημόνευση της μέγιστης ροπής – όταν εργάζεστε σε οποιαδήποτε λειτουργία, είναι δυνατό να 
ρυθμίσετε και να αποθηκεύσετε 10 μέγιστες τιμές ροπής στη μνήμη του προσαρμογέα. Αυτό σημαίνει 
ότι ο προσαρμογέας θα σηματοδοτήσει ότι έχει επιτευχθεί η ρυθμισμένη τιμή ροπής κατά τη σύσφιξη. 
Για να ρυθμίσετε και να αποθηκεύσετε την επιθυμητή τιμή ροπής, πατήστε το κουμπί που φέρει ένα 
βέλος προς τα πάνω ή προς τα κάτω (αυξάνοντας ή μειώνοντας τη ρύθμιση), το γράμμα «P» και ο 
αριθμός θέσης της αποθηκευμένης τιμής στην περιοχή 0 έως 9 θα εμφανιστούν στην επάνω αριστερή 
γωνία της οθόνης. Χρησιμοποιήστε τα κουμπιά αύξησης ή μείωσης για να επιλέξετε τον αριθμό κάτω 
από τον οποίο θα αποθηκευτεί η τιμή. Στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί «M» ρυθμίστε την επιθυμητή 
τιμή ροπής στην περιοχή που εμφανίζεται στον πίνακα τεχνικών δεδομένων με τα κουμπιά ρύθμισης 
(κρατώντας πατημένο το κουμπί ρύθμισης επιταχύνεται η επιλογή), στη συνέχεια πατήστε ξανά το 
κουμπί «M» για επιβεβαίωση ή πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί «M» για να διαγράψετε την 
τιμή. Η ρυθμισμένη τιμή θα αποθηκευτεί κάτω από τον επιλεγμένο αριθμό και η συσκευή θα μεταβεί 
στη λειτουργία επιλογής αριθμού θέσης της αποθηκευμένης τιμής. Για να ρυθμίσετε και να αποθηκεύ-
σετε την επόμενη τιμή, επαναλάβετε τη διαδικασία από την επιλογή της θέσης της αποθηκευμένης τι-
μής. Πατήστε το κουμπί «C» για να επιστρέψετε στην κύρια οθόνη. Κατά τη σύσφιξη με τη ρυθμισμένη 
μέγιστη τιμή ροπής, ο πίνακας ελέγχου θα υποδείξει την επίτευξη: 80% - η πράσινη ενδεικτική λυχνία 
θα ανάψει, θα ακουστεί ένα αργό, διακεκομμένο ηχητικό σήμα. 90% - η πορτοκαλί ενδεικτική λυχνία 
θα ανάψει και θα εκπέμπεται ένα γρήγορο, διακοπτόμενο ηχητικό σήμα 100% - η κόκκινη ενδεικτική 
λυχνία θα ανάψει και θα εκπέμπεται ένα συνεχές ηχητικό σήμα. Εάν η τιμή κορυφής δεν έχει οριστεί ή 
έχει διαγραφεί και αποθηκευτεί, θα εμφανιστεί ως η ένδειξη 0.0.  
Αποθήκευση τιμών ροπής – 500 τιμές ροπής μπορούν να αποθηκευτούν στη μνήμη του προσαρ-
μογέα. Η αποθήκευση μπορεί να γίνει ανεξάρτητα από την επιλεγμένη λειτουργία προσαρμογέα. 
Για αποθήκευση, πατήστε το κουμπί «M» κατά τη διάρκεια της σύσφιξης. Η τιμή θα αποθηκευτεί 
με αύξουσα σειρά από το 1 έως το 500, όπου δεν έχει αποθηκευτεί καμία τιμή.  Για να διαβάσετε τις 
αποθηκευμένες τιμές, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί «M». Στην οθόνη θα εμφανιστεί το γράμμα 
«M» και ο αριθμός της θέσης από το 1 έως το 500 όπου είναι αποθηκευμένη η τιμή. Χρησιμοποιήστε 
τα κουμπιά μείωσης ή αύξησης για να επιλέξετε τον αριθμό της θέσης στην οποία έχει αποθηκευτεί η 
τιμή και να τη διαβάσετε. Για να εισέλθετε στη λειτουργία διαγραφής μίας ή όλων των αποθηκευμένων 
τιμών, πατήστε το κουμπί «U» και, στη συνέχεια, στη λειτουργία διαγραφής τιμών, χρησιμοποιήστε το 
κουμπί «U» για να επιλέξετε τη λειτουργία «ALL» που σημαίνει διαγραφή όλων των αποθηκευμένων 
τιμών ή «ONE» που σημαίνει διαγραφή μίας τιμής. Επιβεβαιώστε την επιλογή με το κουμπί «M». Η 
ένδειξη «SUCC» υποδεικνύει ότι οι τιμές ή η τιμή έχει διαγραφεί.
Αντικατάσταση μπαταρίας (II) - εάν το σύμβολο άδειας μπαταρίας εμφανίζεται στην οθόνη, σημαίνει 
ότι η μπαταρία χρειάζεται άμεση αντικατάσταση με νέα. Αφαιρέστε τις βίδες που ασφαλίζουν το καπάκι 
της μπαταρίας και ανοίξτε το καπάκι της θήκης μπαταριών. Εάν οι μπαταρίες είναι ήδη εγκατεστημένες 
στη θήκη, αφαιρέστε τις. Χρησιμοποιήστε μόνο αλκαλικές μπαταρίες μίας χρήσης για την τροφοδοσία 
ρεύματος. Εγκαταστήστε νέες μπαταρίες δίνοντας προσοχή στη σωστή πολικότητα. Κλείστε το καπάκι 
της θήκης μπαταρίας. Στερεώστε τις βίδες που ασφαλίζουν το καπάκι της μπαταρίας. 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΗ

Ο προσαρμογέας μπορεί να καθαρίζεται μόνο με ένα στεγνό μαλακό βαμβακερό πανί. Μην χρησι-
μοποιείτε διαλύτες ή άλλα υγρά. Φυλάξτε το προϊόν σύμφωνα με τους όρους που καθορίζονται στον 
πίνακα. Εάν το προϊόν δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα, αφαιρέστε τις 
μπαταρίες από το προϊόν. Μην αποθηκεύετε το προϊόν με άλλα εργαλεία, π.χ. σε μια εργαλειοθήκη. 
Προστατέψτε το προϊόν από την υγρασία, τη σκόνη και το άμεσο ηλιακό φως. Ο προσαρμογέας συ-

νοδεύεται από εργοστασιακό πιστοποιητικό βαθμονόμησης. Το πιστοποιητικό πρέπει να φυλάσσεται, 
δεν είναι δυνατόν να εκδοθεί αντίγραφο ενός απολεσθέντος πιστοποιητικού βαθμονόμησης.

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

Παράμετρος Μονάδα μέτρησης Τιμή
Κωδικός καταλόγου YT-07535
Μέγεθος πείρου εμπλοκής [‘’ / mm] 1/2 / 12,5
Ροπή
Νιουτόμετρο [N.m] 10 – 200
Λίβρες ανά πόδι [Lb.ft] 7,37 – 147,5
Λίβρες ανά ίντσα [Lb.in] 88,5 – 1770
Χιλιόγραμμο εκατοστόμετρο [Kg.cm] 101 – 2039
Χιλιόμετρο [Kg.m] 1,01 – 20,39
Τύπος μπαταρίας 2 x AAA
Τάση τροφοδοσίας [V d.c.] 3
Ακρίβεια μέτρησης 2%
Βάρος (χωρίς μπαταρία) [g] 172
Συνθήκες εργασίας 0 OC – 40 OC Rh <80%
Συνθήκες αποθήκευσης -10 OC – 50 OC Rh <80%

1. корпус
2. панел за управление
3. захват
4. гнездо за ключ
5. адаптер на захвата
6. капак на батерията

ХАРАКТЕРИСТИКА НА ИНСТРУМЕНТА

Динамометричният адаптер е прецизен инструмент, който се използва за постигане на определен 
въртящ момент. Адаптерът дава възможност за отчитане на въртящия момент на съединението при 
затягане на болта или гайката. Заедно с продукта се доставят адаптер за захват 1/2“ x 1/4“ и 1/2“ x 
3/8“. Продуктът се доставя без батерии за захранване. Преди да започнете използване на продукта, 
трябва да прочетете цялата инструкция и да я запазите. 
ВНИМАНИЕ! Предлаганият продукт не е измервателен уред по смисъла на “Закона за измер-
ванията”.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ПРИ УПОТРЕБА

Преди да започнете употреба на динамометричния адаптер, прочетете инструкциите и носете 
предпазни очила. Не излагайте продукта на атмосферни валежи, не потапяйте във вода или в 
друга течност. Адаптерът не трябва да се използва, когато е изключен. Не включвайте адап-
тера, ако е натоварен. Устройството се използва за затягане на болтове или гайки с дясна 
или лява резба. Адаптерът не се използва за разхлабване на болтове и гайки. Забранено е 
използването на адаптера с пневматични инструменти, напр. ударни гаечни ключове, както и с 
друго задвижване, освен ръчно. Не трябва да се превишава максималният въртящ момент на 
адаптера. Превишаването на максималния въртящ момент може да повреди продукта. Преди 
да започнете работа, се уверете, че затягащият момент е в рамките на диапазона, посочен в 
таблицата с технически данни. Измерването извън обхвата на измерване не гарантира точ-
ността, посочена в таблицата с технически данни. Продуктът не е предназначен за употреба от 
деца, трябва да се помни, че децата не трябва да третират продукта като играчка.

ОБСЛУЖВАНЕ НА АДАПТЕРА

Включване на адаптера - натиснете бутон „C“. За около 3 секунди всички индикатори ще свет-
нат последователно, елементите на дисплея ще светнат и ще се чуе единичен звуков сигнал, 
след което дисплеят ще покаже „0.0“.
Изключване на адаптера - натиснете и задръжте бутон „C“ за около 3 секунди. Ако няма реак-
ция на потребителя, адаптерът ще се изключи след около 120 секунди.
Избор на единица за въртящ момент - натиснете бутон „U“, изберете желаната единица за 
въртящ момент. Избраната единица се показва в долната част на дисплея.
Режим на работа на адаптера - натиснете бутон „P/T“, изберете един от режимите на работа 
на ключа. 
Режим на пикова стойност „P „ - показва най-високия постигнат въртящ момент.
Режим на проследяване „T „ - показва текущата стойност на въртящия момент.
Запаметяване на максималния въртящ момент - при работа в произволен режим могат да 
бъдат зададени и запаметени в паметта на адаптера 10 стойности на максималния въртящ 
момент. Това означава, че адаптерът ще сигнализира, че зададената стойност на въртящия 
момент е достигната по време на затягането. За да зададете и запаметите желаната стойност 
на въртящия момент, натиснете бутона, маркиран със стрелка нагоре или надолу (увеличаване 
или намаляване на настройката), в горния ляв ъгъл на дисплея ще се покаже буквата „P“ и 
номерът на мястото на запаметената стойност в диапазона от 0 до 9. Използвайте бутоните 
нагоре или надолу, за да изберете под кой номер да бъде запаметена стойността. След това 
натиснете бутон „M“, задайте желаната стойност на въртящия момент в диапазона, показан в 
таблицата с технически данни, с помощта на бутоните за настройка (задържането на бутона за 
настройка ускорява избора), след което натиснете отново бутон „M“, за да потвърдите, или на-
тиснете и задръжте бутон  „M“, за да изтриете стойността. Зададената стойност ще бъде запа-
метена под избрания номер и устройството ще премине в режим на избор на номер на мястото 
на запаметената стойност. За да зададете и запаметите следващата стойност, повторете про-
цедурата от избора на местоположението на запаметената стойност. Натиснете бутон „C“, за да 
се върнете към главния екран. При затягане със зададената максимална стойност на въртящия 
момент панелът за управление ще покаже постижението: 80% - ще светне зелена светлина, ще 
се чуе бавен, прекъсван звуков сигнал. 90% - ще светне оранжева светлина, ще се чуе бърз, пре-
късван звуков сигнал. 100%  - ще светне червена светлина и ще се чуе непрекъснат звуков сигнал. 
Ако пиковата стойност не е зададена или е била изтрита и записана, тя ще се покаже като 0.0.  
Съхраняване на стойности на въртящия момент - в паметта на адаптера могат да се съх-
раняват 500 стойности на въртящия момент. Записването може да се извършва независимо 
от избрания режим на адаптера. За записване по време на затягането натиснете бутон „M“. 
Стойността ще бъде запаметена във възходящ ред от 1 до 500, на мястото, на което не е запа-
метена стойност.  За да прочетете запаметените стойности, натиснете и задръжте бутон „M“. На 
дисплея се показва буквата „M“ и номерът на мястото от 1 до 500, където е записана стойност-
та. Използвайте бутоните за намаляване или увеличаване, за да изберете номера на мястото, 
където е записана стойността, и я прочетете. За да влезете в режим на изтриване на една или 
на всички запаметени стойности, натиснете бутон „U“, след което в режима на изтриване на 
стойности използвайте бутон „U“, за да изберете функцията „ALL“, която означава изтриване 
на всички запаметени стойности, или „ONE“, която означава изтриване на една стойност. По-
твърдете с натискане на бутон „M“. Показването на надписа „SUCC“ върху дисплея означава, че 
стойностите или стойността са били изтрити.
Смяна на батерията (II ) - ако на дисплея се появи символ на празна батерия, това означава, че 
батерията трябва незабавно да се замени с нова. Отстранете винтовете, закрепващи капака на 
батерията, и отворете капака на отделението за батерии. Ако в отделението вече са поставени 
батерии, те трябва да бъдат отстранени. За захранване използвайте само алкални батерии 
за еднократна употреба. Поставете нови батерии, като внимавате да спазите правилната по-
лярност. След това затворете капака на отделението за батерии. Затегнете винтовете, които 
закрепват капака на батерията. 

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ

Адаптерът може да се почиства само със суха мека памучна кърпа. Не използвайте разтво-

рители или други течности. Съхранявайте продукта при условията, посочени в таблицата. Ако 
продуктът няма да се използва за продължителен период от време, извадете батериите от него. 
Не съхранявайте продукта с други инструменти, например в кутия с инструменти. Предпазвайте 
продукта от влага, прах и пряка слънчева светлина. Към адаптера е включен сертификат за фаб-
рично калибриране. Сертификатът трябва да бъде запазен; не е възможно да се издаде дубликат 
на изгубен сертификат за калибриране.

ТЕХНИЧЕСКА СПЕЦИФИКАЦИЯ

Параметър Мерна единица Стойност
Каталожен номер YT-07535
Размер на захвата [‘’ / mm] 1/2 / 12,5
Въртящ момент
Нютонметър [N.m] 10 – 200
Паунд на фут [Lb.ft] 7,37 – 147,5
Паунд на инч [Lb.in] 88,5 – 1770
Килограм сантиметър [Kg.cm] 101 – 2039
Килограм метър [Kg.m] 1,01 – 20,39
Тип батерия 2 x AAA
Захранващо напрежение [V d.c.] 3
Точност на измерване 2%
Тегло (без батерии) [g] 172
Условия на работа 0 OC – 40 OC Rh <80%
Условия на съхранение -10 OC – 50 OC Rh <80%

1. armação
2. painel de controlo
3. adaptador
4. ranhura da chave
5. acessório do adaptador
6. tampa das pilhas

CARATERÍSTICAS DA FERRAMENTA

O adaptador de binário é um instrumento de precisão utilizado para obter um binário específi co. 
O adaptador permite ler o binário da ligação ao apertar o parafuso ou a porca. Um acessório do 
adaptador de 1/2” x 1/4” e 1/2” x 3/8” é fornecido com o produto. O produto não é fornecido com 
pilhas elétricas. Antes de começar a trabalhar com a ferramenta, leia o manual completo e guarde-o. 
ATENÇÃO! O produto não é um instrumento de medição na aceção da “Lei dos Pesos e Medidas”.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA UTILIZAÇÃO

Antes de utilizar o adaptador de binário, leia as instruções e utilize óculos de proteção. Não o exponha 
à precipitação nem mergulhá-lo em água ou outro líquido. O adaptador não deve ser utilizado quando 
está desligado. Não ligue o adaptador se este estiver sob carga. O dispositivo é utilizado para apertar 
parafusos ou porcas com rosca direita ou esquerda. O adaptador não é utilizado para desapertar 
parafusos e porcas. É proibido utilizar o adaptador com ferramentas pneumáticas, por exemplo, uma 
chave de impacto, e com qualquer acionamento que não seja manual. O binário máximo do adap-
tador não deve ser excedido. Exceder o binário máximo pode danifi car o produto. Antes de iniciar o 
trabalho, certifi que-se de que o binário está dentro do intervalo indicado na tabela de dados técnicos. 
A medição fora da gama de medição não garante a exatidão indicada na tabela de dados técnicos. 
O produto não se destina a ser utilizado por crianças. Certifi que-se de que as crianças não tratam o 
produto como um brinquedo.

FUNCIONAMENTO DO ADAPTADOR

Ligar o adaptador - prima a tecla “C”. Durante cerca de 3 segundos, todos os indicadores luminosos 
acendem-se consecutivamente, os elementos do visor iluminam-se e ouve-se um único sinal sonoro; 
em seguida, o visor apresenta “0.0”.
Desligar o adaptador - prima e mantenha premida a tecla “C” durante cerca de 3 segundos. Se o 
utilizador não reagir, o adaptador desliga-se após cerca de 120 segundos.
Seleção da unidade de binário - prima a tecla “U”, selecione a unidade de binário pretendida. A 
unidade selecionada é apresentada na parte inferior do visor.
Modo de funcionamento do adaptador - prima a tecla “P/T”, selecione um dos modos de funcio-
namento da chave. 
Modo de valor de pico “P” - apresenta o binário mais elevado alcançado.
Modo de rastreio “T” - apresenta o valor de binário atual.
Memória de binário máximo - podem ser defi nidos e armazenados 10 valores de binário máximo na 
memória do adaptador, quando este está a funcionar em qualquer modo. Isto signifi ca que o adapta-
dor sinalizará que o valor de binário defi nido foi alcançado durante o aperto. Para defi nir e armazenar 
o valor de binário pretendido, prima a tecla com uma seta para cima ou para baixo (aumentando ou 
diminuindo a defi nição), a letra “P” e o número da posição do valor armazenado no intervalo de 0 a 
9 serão apresentados no canto superior esquerdo do visor. Utilize as teclas para cima ou para baixo 
para selecionar o número em que o valor deve ser armazenado. Em seguida, prima a tecla “M”, defi na 
o valor de binário pretendido no intervalo indicado na tabela de dados técnicos, utilizando as teclas 
de ajuste (manter premida a tecla de ajuste acelera a seleção), depois prima novamente a tecla “M” 
para confi rmar ou prima e mantenha premida a tecla “M” para apagar o valor. O valor defi nido será 
armazenado no número selecionado e o dispositivo passará para o modo de seleção do número de 
lugar do valor armazenado. Para defi nir e guardar o valor seguinte, repita o procedimento a partir da 
seleção da localização do valor guardado. Prima a tecla “C” para voltar ao ecrã principal. Ao apertar 
com o valor de binário máximo defi nido, o painel de controlo indicará a obtenção de: 80% - a luz 
verde acende-se e é emitido um sinal sonoro lento e intermitente; 90% - a luz laranja acende-se e 
é emitido um sinal sonoro rápido e intermitente; 100% - a luz vermelha acende-se e é emitido um 
sinal sonoro contínuo. Se o valor de pico não estiver defi nido ou tiver sido apagado e guardado, será 
apresentado como 0,0.  
Armazenamento do valor de binário - podem ser armazenados 500 valores de binário na memória 
do adaptador. A gravação pode ser feita independentemente do modo de adaptador selecionado. 
Para gravar, prima o botão “M” durante o aperto. O valor será armazenado por ordem crescente de 
1 a 500, caso não tenha sido armazenado qualquer valor.  Para ler os valores memorizados, prima 
e mantenha premida a tecla “M”. O visor apresenta a letra “M” e o número da localização de 1 a 500 
onde o valor está armazenado. Utilize as teclas de diminuição ou aumento para selecionar o número 
do local onde o valor foi armazenado e leia-o. Para entrar no modo de apagar um ou todos os valores 
memorizados, prima a tecla “U” e, no modo de apagar valores, selecione com a tecla “U” a função 
“ALL”, que signifi ca apagar todos os valores memorizados, ou “ONE”, que signifi ca apagar um valor. 
Confi rme com a tecla “M”. A visualização de “SUCC” indica que os valores ou o valor foram eliminados.
Substituição da pilha (II) - se o visor apresentar um símbolo de pilha vazia, isso signifi ca que a 
pilha tem de ser substituída por uma nova imediatamente. Retire os parafusos que fi xam a tampa 
das pilhas e abra a tampa do compartimento das pilhas. Se as pilhas já estiverem instaladas no 
compartimento, devem ser retiradas. Utilize apenas pilhas alcalinas descartáveis para a alimentação 
elétrica. Instale as pilhas novas, tendo o cuidado de manter a polaridade correta. Feche a tampa do 
compartimento das pilhas. Fixe os parafusos que fi xam a tampa das pilhas. 

MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO

O adaptador só pode ser limpo com um pano de algodão macio e seco. Não utilize solventes ou 
outros líquidos. Armazene o produto nas condições especifi cadas na tabela. Se o produto não for 
utilizado durante um longo período de tempo, retire as pilhas do produto. Não guarde o produto com 
outras ferramentas, por exemplo, numa caixa de ferramentas. Proteja o produto da humidade, do pó 
e da luz solar direta. O adaptador inclui um certifi cado de calibração de fábrica. O certifi cado deve ser 
conservado; não é possível emitir uma segunda via de um certifi cado de calibração perdido.

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Parâmetro Unidade de medição Valor
Ref.ª no catálogo YT-07535
Tamanho do roquete [” / mm] 1/2 / 12,5
Binário
Newton-metro [N.m] 10 – 200
Libra-força pé [Lb.ft] 7,37 – 147,5
Libra-força polegadas [Lb.in] 88,5 – 1770
Quilograma centímetro [Kg.cm] 101 – 2039
Quiligrama metro [Kg.m] 1,01 – 20,39
Tipo de pilha 2 x AAA
Tensão de alimentação [V d.c.] 3
Exatidão da medição 2%
Peso (excluindo as pilhas) [g] 172
Condições de trabalho 0 OC - 40 OC HR <80 %
Condições de armazenamento -10 OC - 50 OC HR <80 %

1. kućište
2. upravljačka ploča
3. odvijač
4. utor za ključ
5. adapter odvijača
6. poklopac baterije

KARAKTERISTIKA ALATA

Dinamometrički adapter je precizni instrument koji se koristi za dobivanje određenog okretnog mo-
menta. Adapter omogućuje očitavanje okretnog momenta spoja prilikom zatezanja vijka ili matice. Uz 
proizvod se isporučuje 1/2” x 1/4” i 1/2 ”x 3/8” adapter odvijača. Proizvod nije opremljen akumulatori-
ma. Prije rada s alatom pročitajte cijele upute i sačuvajte ih. 
POZOR! Ponuđeni proizvod nije mjerni alat u smislu “Zakona o mjeriteljstvu”.

SIGURNOSNE UPUTE ZA UPORABU

Prije uporabe dinamometričkog adaptera pročitajte upute i nosite zaštitne naočale. Ne izlagati proi-
zvod na djelovanje atmosferskih padavina, ne potapati u vodi ili drugoj tekućini. Adapter se ne smije 
koristiti kada je isključen. Nemojte uključivati adapter kada je pod opterećenjem. Uređaj se koristi za 
zatezanje vijaka ili matica desnim ili lijevim navojem. Adapter se ne koristi za odvrtanje vijaka i mati-
ca. Zabranjeno je koristiti adapter s pneumatskim alatima, npr. udarnim ključem i drugim uređajima 
osim ručnog pogona. Nemojte prekoračiti maksimalni okretni moment adaptera. Prekoračenje maksi-
malnog okretnog momenta može oštetiti proizvod. Prije početka rada provjerite je li zatezni moment 
unutar raspona navedenog u tablici s tehničkim podacima. Mjerenje izvan mjernog područja ne jamči 
točnost navedenu u tablici s tehničkim podacima. Proizvod nije namijenjen za korištenje od strane 
djece, imajte na umu da djeca ne bi trebala tretirati proizvod kao igračku.

RUKOVANJE ADAPTEROM

Uključivanje adaptera–pritisnite tipku “C”. Oko 3 sekunde će zasvijetliti svi led indikatori, zasvijetlit 
će elementi pokazivača i čut će se jedan zvučni signal, a zatim će se na pokazivaču prikazati “0.0”.
Isključivanje adaptera–pritisnite i držite tipku “C” oko 3 sekunde. Ako korisnik ne reagira, adapter će 
se isključiti nakon približno 120 sekundi.
Odabir jedinice okretnog momenta – pritisnite tipku “U”, odaberite željenu jedinicu zakretnog mo-
menta. Odabrana jedinica prikazuje se na dnu zaslona.
Način rada adaptera –pritisnite tipku “P/T”, odaberite jedan od načina rada tipki. 
Vršni način rada “P” – prikazuje postignuti najviši okretni moment.
Način praćenja “T” – prikazuje trenutnu vrijednost okretnog momenta.
Memoriranje maksimalnog okretnog momenta – prilikom rada u bilo kojem načinu rada moguće 
je postaviti i spremiti u memoriju adaptera 10 vrijednosti maksimalnog okretnog momenta. To znači 
da će tijekom zatezanja adapter signalizirati da je postignuta zadana vrijednost okretnog momenta. 
Za postavljanje i spremanje željene vrijednosti okretnog momenta pritisnite tipku označenu streli-
com prema gore ili strelicom prema dolje (povećanje ili smanjenje postavke), slovo “P” i broj lokacije 
pohranjene vrijednosti prikazat će se u gornjem lijevom kutu zaslona u rasponu od 0 do 9. Pomoću 
tipki za povećanje ili smanjenje odaberite broj pod kojim želite spremiti vrijednost. Zatim pritisnite 
tipku “M”, podesite željenu vrijednost okretnog momenta unutar raspona navedenog u tablici tehničkih 
podataka pomoću tipki za promjenu zadane vrijednosti (držeći tipku za promjenu zadane vrijednosti 
ubrzava odabir), zatim ponovno pritisnite tipku “M” za potvrdu ili pritisnite i zadržite tipku “M” za brisa-
nje vrijednosti. Postavljena vrijednost bit će spremljena pod odabranim brojem i uređaj će ući u način 
odabira broja mjesta spremljene vrijednosti. Za postavljanje i spremanje sljedeće vrijednosti ponovite 
postupak od odabira mjesta pohranjene vrijednosti. Za povratak na glavni zaslon pritisnite tipku “C”. 
Prilikom zatezanja s postavljenom vršnom vrijednošću momenta, upravljačka ploča će pokazati kada: 
80% - svijetli zeleno svjetlo, emitira se spori, isprekidani zvučni signal. Svijetlit će 90% žutog svjetla, 
oglasit će se brzi, isprekidani zvučni signal. 100% svijetlit će crveno svjetlo, oglasit će se kontinuirani 
zvučni signal. Ako vršna vrijednost nije postavljena ili je izbrisana i spremljena, prikazat će se kao 0,0.  
Memoriranje vrijednosti okretnog momenta – 500 vrijednosti okretnog momenta može se pohraniti 
u memoriju adaptera. Snimanje se može napraviti bez obzira na odabrani način rada adaptera. Za 
spremanje pritisnite tipku “M” tijekom zatezanja. Vrijednost će se spremiti rastućim redoslijedom od 1 
do 500 na mjestu gdje nije spremljena nijedna vrijednost.  Za očitavanje pohranjenih vrijednosti priti-
snite i držite tipku “M”. Na zaslonu će se prikazati slovo “M” i broj prostora u rasponu od 1 – 500 gdje 
je vrijednost pohranjena. Tipkama za smanjenje ili povećanje postavke možete odabrati broj mjesta 
na koje je vrijednost spremljena i očitati ga. Da biste ušli u način resetiranja jedne ili svih pohranjenih 
vrijednosti, pritisnite tipku “U”, a zatim u načinu resetiranja tipkom “U” odaberite funkciju “ALL”, što 
znači resetiranje svih pohranjenih vrijednosti, ili “one”, što znači resetiranje jedne vrijednosti. Potvrdite 
tipkom “M”. Prikaz “SUCC” označava da je vrijednost ili vrijednost izbrisana.
Zamjena baterije (II) - ako se na zaslonu pojavi simbol prazne baterije, to znači da bateriju treba 
odmah zamijeniti novom. Odvrnite vijke koji pričvršćuju poklopac baterije i otvorite poklopac pretinca 
za baterije. Ako su baterije već ugrađene u pretinac, moraju se ukloniti. Za napajanje se smiju koristiti 
samo alkalne baterije za jednokratnu uporabu. Ugradite nove baterije pazeći na održavanje pravilnog 
polariteta. Zatvoriti poklopac komore baterija. Pričvrstiti vijke koji pričvršćuju poklopac baterije. 

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE

Adapter se smije čistiti samo suhom mekom pamučnom krpom. Nemojte koristiti bilo kakva otapala 
ili druge tekućine. Skladištiti proizvod pod uvjetima navedenim u tablici. Ako se proizvod neće koristiti 
dulje vrijeme, izvadite baterije iz njega. Ne pohranjujte proizvod zajedno s drugim alatima, npr. u kutiji s 
alatom. Zaštitite proizvod od vlage, prašine i izravne sunčeve svjetlosti. Tvornički certifi kat o kalibraciji 
priložen je adapteru. Potvrdu treba čuvati, nije moguće izdati duplikat izgubljene potvrde o umjeravanju.

TEHNIČKA SPECIFIKACIJA

Parametar Jedinica mjere Vrijednost
Kataloški broj YT-07535
Dimenzija odvijača [‘’ / mm] 1/2 / 12,5
Okretni moment
Njutnmetar [N.m] 10 – 200
Funta po stopi [Lb.ft] 7,37 – 147,5
Funta po inču [Lb.in] 88,5 – 1770
Kilogramocentimetar [Kg.cm] 101 – 2039

Parametar Jedinica mjere Vrijednost
Kilogram [Kg.m] 1,01 – 20,39
Vrsta baterije 2 x AAA
Napon napajanja [V d.c.] 3
Točnost mjerenja 2%
Težina (bez baterija) [g] 172
Uvjeti rada 0 OC – 40 OC Rh <80%
Uvjeti skladištenja -10 OC - 50 OC Rh <80%

 محول دینامیكي إلكتروني

۱. الھیكل
۲. لوحة التحكم

۳. موجھ
٤. فتحة المفتاح
٥. محول الموجھ
٦. غطاء البطاریة
خصائص الأداة

 محول عزم الدوران ھو أداة دقیقة تستخدم للحصول على عزم دوران محدد. یسمح لك المحول بقراءة عزم دوران الاتصال عند ربط البرغي
 أو الصمولة. یأتي المنتج مع محول محرك ۲/۱ بوصة × ٤/۱ بوصة و۲/۱ بوصة × ۸/۳ بوصة. المنتج غیر مزود بالبطاریات. قبل تشغیل

الأداة، اقرأ الدلیل بأكملھ واحتفظ بھ.
تنبیھ! المنتج المعروض لیس أداة قیاس بالمعنى المقصود في «قانون القیاسات»

تعلیمات سلامة الاستخدام
 قبل استخدام محول عزم الدوران، اقرأ التعلیمات وارتد نظارات السلامة. لا تعرض الجھاز للأمطار أو تغمره في الماء أو السوائل الأخرى.

 یجب عدم استخدام المحول عند إیقاف تشغیلھ. لا تقم بتشغیل المحول إذا كان تحت الحمل. یستخدم الجھاز لربط البراغي أو الصوامیل بقلاووظ
 أیمن أو أیسر. لا یستخدم المحول لفك البراغي والصوامیل. یحظر استخدام المحول مع أدوات تعمل بالھواء المضغوط، على سبیل المثال، مفتاح

 ربط، أو مع محرك غیر یدوي. لا تتجاوز الحد الأقصى لعزم الدوران للمحول. قد یؤدي تجاوز الحد الأقصى لعزم الدوران إلى تلف المنتج.
 قبل البدء في العمل، تأكد من أن عزم الربط یقع ضمن النطاق الموضح في جدول البیانات الفنیة. لا یضمن القیاس خارج نطاق القیاس الدقة

الواردة في جدول البیانات الفنیة. المنتج غیر مخصص للاستخدام من قبل الأطفال، یرجى تذكر أنھ لا ینبغي للأطفال التعامل مع المنتج كلعبة.
تشغیل المحول

 ». لمدة ۳ ثوانٍ تقریبا، ستضيء جمیع المؤشرات واحدا تلو الآخر، وستضيء عناصر العرض وسیتمCتشغیل المحول - اضغط على المفتاح «
سماع إشارة صوتیة واحدة، ثم ستعرض الشاشة «۰٫۰».

 » لمدة ۳ ثوانٍ تقریبا. إذا لم یكن ھناك رد فعل من المستخدم، فسیقوم المحولCإیقاف تشغیل المحول - اضغط مع الاستمرار على المفتاح «
بإیقاف تشغیل نفسھ بعد حوالي ۰۲۱ ثانیة.

 »، وحدد وحدة عزم الدوران المطلوبة. یتم عرض الوحدة المحددة في الجزء السفليUاختیار وحدة عزم الدوران - اضغط على المفتاح «
من الشاشة.

»، واختر أحد أوضاع التشغیل الرئیسیة.P/Tوضع تشغیل المحول - اضغط على مفتاح «
» - یعرض أعلى عزم دوران تم تحقیقھ.Pوضع الذروة «

» - یعرض قیمة عزم الدوران الحالیة.Tوضع التتبع «
 حفظ الحد الأقصى لعزم الدوران - عند العمل في أي وضع، من الممكن ضبط وحفظ ۰۱ قیم قصوى لعزم الدوران في ذاكرة المحول. وھذا
 یعني أن المحول سیصدر إشارة عند الوصول إلى قیمة عزم الدوران المحددة عند الشد. من أجل ضبط قیمة عزم الدوران المطلوبة وحفظھا،

 » ورقم مكان القیمة المحفوظة في النطاق منPاضغط على المفتاح الممیز بسھم لأعلى أو لأسفل (لزیادة أو تقلیل الإعداد)، وسیظھر الحرف «
 ۰ إلى ۹ في الزاویة العلویة الیسرى من الشاشة، حدد الرقم الذي سیتم حفظ القیمة تحتھ، باستخدام مفاتیح الزیادة أو النقصان. ثم اضغط على
 »، واضبط قیمة عزم الدوران المطلوبة في النطاق الموضح في الجدول مع البیانات الفنیة باستخدام مفاتیح تغییر الإعداد (یؤديMالمفتاح «

 » مرة أخرى للتأكید أو اضغط لحذف القیمة مع الاستمرارMالضغط على مفتاح تغییر الإعداد إلى تسریع التحدید)، ثم اضغط على المفتاح «
 ». سیتم حفظ القیمة المحددة ضمن الرقم المحدد وسیدخل الجھاز في وضع تحدید رقم موقع القیمة المحفوظة. لتعیین قیمةMعلى المفتاح «

 ». عند الشدCأخرى وحفظھا، كرر الإجراء بدءا من تحدید موقع القیمة المحفوظة. للعودة إلى الشاشة الرئیسیة، اضغط على المفتاح «
 باستخدام قیمة عزم الدوران القصوى المحددة، ستشیر لوحة التحكم إلى الوقت الذي وصلت فیھ إلى: ۰۸٪ - سیضيء ضوء المؤشر الأخضر
 وستصدر إشارة صوتیة بطیئة ومتقطعة. ۰۹٪، سیضيء الضوء البرتقالي وستصدر إشارة صوتیة سریعة ومتقطعة. ۰۰۱٪، سیضيء الضوء

الأحمر وستنبعث إشارة صوتیة مستمرة. إذا لم یتم تعیین قیمة الذروة أو تم حذفھا وحفظھا، فسیتم عرضھا على أنھا ۰٫۰.
 تخزین قیم عزم الدوران – یمكن حفظ ۰۰٥ قیمة عزم دوران في ذاكرة المحول. یمكن إجراء الحفظ بغض النظر عن وضع تشغیل المحول

 » أثناء الشد. سیتم حفظ القیمة بترتیب تصاعدي من ۱ - ۰۰٥ في المكان الذي لم یتم حفظ أي قیمة فیھ.Mالمحدد. للحفظ، اضغط على الزر «
 » ورقم المكان في النطاق من ۱ - ۰۰٥ حیثM». سیتم عرض الحرف «Mلقراءة القیم المحفوظة، اضغط مع الاستمرار على المفتاح «
 تم حفظ القیمة على الشاشة. باستخدام المفاتیح لتقلیل أو زیادة الإعداد، یمكنك تحدید رقم المكان الذي تم حفظ القیمة فیھ وقراءتھ. للدخول إلى
 » لتحدید الوظیفةU»، ثم في وضع حذف القیمة، استخدم المفتاح «Uوضع حذف إحدى القیم المحفوظة أو جمیعھا، اضغط على المفتاح «

»ALL» التي تعني حذف جمیع القیم المحفوظة أو «ONE» وھو ما یعني حذف قیمة واحدة. قم بالتأكید باستخدام المفتاح «Mعندما تظھر .« 
»SUCC.فھذا یعني أنھ تم حذف القیم أو القیمة ،«

 ) - إذا ظھر رمز البطاریة الفارغة على الشاشة، فھذا یعني أن البطاریة تحتاج إلى استبدال فوري بأخرى جدیدة. قم بفكIIاستبدال البطاریة (
 البراغي التي تثبت غطاء البطاریة وافتح غطاء حجرة البطاریة. إذا كانت البطاریات مثبتة بالفعل في الحجرة، فیجب إزالتھا. یجب استخدام
 البطاریات القلویة التي تستخدم لمرة واحدة فقط. قم بتركیب بطاریات جدیدة، مع ضمان القطبیة الصحیحة. أغلق غطاء حجرة البطاریة. قم

بتثبیت براغي تثبیت غطاء البطاریة.
الصیانة والتخزین

 لا یجوز تنظیف المحول إلا بقطعة قماش قطنیة ناعمة وجافة. لا تستخدم أي مذیبات أو سوائل أخرى. قم بتخزین المنتج بالشروط المحددة في
 الجدول. إذا لم یتم استخدام المنتج لفترة طویلة، قم بإزالة البطاریات. لا تقم بتخزین المنتج مع أدوات أخرى، على سبیل المثال في صندوق

 الأدوات. قم بحمایة المنتج من الرطوبة والغبار وأشعة الشمس المباشرة. یأتي المحول مع شھادة معایرة المصنع. یجب الاحتفاظ بالشھادة، ولا
یمكن إصدار نسخة من شھادة المعایرة المفقودة.

البیانات الفنیة
القیمةوحدة القیاسالمعلمة

YT-٠٧٥٣٥رقم الكتالوج
½ ٥,۲۱بوصة/ممقیاس الموجھ
عزم الدوران
٠١ – ٠٠٢نیوتن منیوتن متر
٧٣,٧ – ٥,٧٤١رطل قدمرطل قدم

٥,٨٨ - ٠٧٧١رطل بوصةرطل بوصة
١٠١ - ٩٣٠٢كجم سمكیلوجرام سنتیمتر

١٠,١ – ٩٣,٠٢كجم مكیلوجرام متر
٢ AAA xنوع البطاریة
٣فولتتوتر التغذیة
٢٪دقة القیاس

٢٧١جرامالوزن (بدون البطاریة)
٠ – ٠٤ درجة مئᗫᖔة، رطᗖᖔة ᙏسᘭᙫة > ٠٨٪شروط العمل

-٠١ – ٠٥ درجة مئᗫᖔة، رطᗖᖔة ᙏسᘭᙫة > شروط التخزین
٪٠٨


